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РАЗДЕЛ 1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ  

1.1 Цель и задачи дисциплины  

Цель дисциплины «Английский язык в современном кинодискурсе»: изучение лексики 

английского языка и способов перевода кинодискурса разных жанров на русский язык. 

 

Задачами дисциплины «Английский язык в современном кинодискурсе» являются 

следующие: 

1) изучить особенности и жанры кинодискурса 

2) проследить основные составляющие языка 

3) рассмотреть особенности перевода разных жанров на конкретных примерах 

 

1.2 Планируемые результаты обучения по дисциплине в рамках планируемых 

результатов освоения основной профессиональной образовательной программы высшего 

образования – программы бакалавриата, соотнесенные с установленными индикаторами 

достижения компетенций 

Процесс освоения дисциплины направлен на формирование у обучающихся следующих 

универсальных компетенций: ОПК-1, ПК-2 в соответствии с учебным планом. 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие 

результаты: 

Категория компетенций 

(при наличии) 

Код компетенции 

Формулировка 

компетенции 

Код и 

наименование 

индикатора 

достижения 

компетенции 

Результаты 

обучения 

Общепрофессиональные 
ОПК-1 

Способен применять 

систему 

лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии 

и пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого 

иностранного языка, 

его функциональных 

разновидностях 

ОПК-1.1 

Анализирует 

основные явления 

и процессы, 

отражающие 

функционирование 

языкового строя 

изучаемого 

иностранного 

языка в синхронии 

и диахронии 

ОПК-1.2 

Адекватно 

интерпретирует 

основные 

проявления 

взаимосвязи 

языковых уровней 

и 

взаимоотношения 

подсистем языка. 

Знать: основные 

явления и процессы, 

отражающие 

функционирование 

языкового строя 

изучаемого 

иностранного языка в 

синхронии и 

диахронии. 

Уметь: 

интерпретировать 

основные проявления 

взаимосвязи языковых 

уровней и 

взаимоотношения 

подсистем языка. 
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ОПК-1.3 

Применяет 

понятийный 

аппарат изучаемой 

дисциплины; 

соблюдает 

основные 

особенности 

научного стиля в 

устной и 

письменной речи 

Профессиональные 
ПК-2 

Способен 

осуществлять 

лингвистический и 

лингвострановедческий 

анализ текстов 

различных стилей в 

синхроническом и 

диахроническом 

аспектах 

ПК-2.1 Знает 

принципы 

осуществления 

анализа, 

систематизации, 

обобщения 

результатов и 

проведение 

научных 

исследований в 

сфере науки и 

образования 

ПК-2.2 Использует 

комплекс методов 

изыскания и 

технологий при 

решении 

конкретных 

научно-

исследовательских 

задач 

ПК-2.3 Применяет 

навыки 

самостоятельного 

исследования 

системы языка и 

основных 

закономерностей 

его 

функционирования 

в синхроническом 

и диахроническом 

аспектах 

Знать: принципы 

анализа, 

систематизации, 

обобщения 

результатов и 

проведение научных 

исследований в сфере 

науки и образования. 

Уметь: применять 

комплекс методов 

изыскания и 

технологий при 

решении конкретных 

научно-

исследовательских 

задач. 
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РАЗДЕЛ 2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

2.1 Объем дисциплины, включая контактную работу обучающегося с 

педагогическими работниками и самостоятельную работу обучающегося 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы.  

Очная форма обучения 

Вид учебной работы Всего часов 
Семестры 

3 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
36 36 

Лекции 20 20 

Практические занятия 16 16 

Самостоятельная работа обучающихся 27 27 

Контроль промежуточной аттестации 9 9 

Форма промежуточной аттестации  зачет 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЧАСАХ 72 72 

Очно-заочная форма обучения 

Вид учебной работы Всего часов 
Семестры 

3 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
24 24 

Лекции 16 16 

Практические занятия 8 8 

Самостоятельная работа обучающихся 39 39 

Контроль промежуточной аттестации 9 9 

Форма промежуточной аттестации  зачет 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЧАСАХ 72 72 

Заочная форма обучения 

Вид учебной работы Всего часов 
Курс 3 

Сессия 1–2 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
8 8 

Лекции 4 4 

Практические занятия 4 4 
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Самостоятельная работа обучающихся 60 60 

Контроль промежуточной аттестации 4 4 

Форма промежуточной аттестации  зачет 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЧАСАХ 72 72 

2.2. Учебно-тематический план дисциплины  

Очной формы обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а
м

о
ст

о
я

т
ел

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и
х:

 в
 ф

о
р
м

е 
п
р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о
д
го

т
о

вк
и
 

С
ем

и
н

а
р

ск
и

е/
п

р
а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 

за
н

я
т
и

я
  
 

и
з 

н
и
х:

 в
 ф

о
р
м

е 
п
р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о
д
го

т
о

вк
и
 

Л
а
б
о
р

а
т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и
х:

 в
 ф

о
р
м

е 
п
р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о
д
го

т
о

вк
и
 

К
о
н

су
л

ь
т
а
ц

и
и

 /
 И

н
а

я
 

к
о
н

т
а
к

т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и
х:

 в
 ф

о
р
м

е 
п
р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о
д
го

т
о

вк
и
 

Семестр 3 

Part 1. 

Cinemadiscourse: genres 

and features 

 

          
 

1. Advantures  

 
 1  2  1      

2. Historical films  

 
 1    1      

3. Series  

 
 1    1      

4. Mysticism and horror  

 
 1  2        

5. Children's movie 

 
 1    1      

Part 2. Language of 

cinemadiscourse 

 

           

1. Main vocabulary 

 
 1  2        
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Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

С
ем

и
н

а
р

ск
и

е/
п

р
а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 

за
н

я
т
и

я
  
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

            

2. Scripts and original test   2  1        

3.Subtitles of the scripts  2  1        

Part 3. Studying of the 

examples of the 

cinemadiscourse 

 

          
 

1. Roobin Hood (2010) 
2.  

 1  2  1      

3. The Secret Garden 

(2020) 
 1    1      

4. Gladiator (2000)  1  2        

5. The physician (2013)  1    1      

6. The Mentalist  2  2        

7. The good doctor  1    1      

8. Loki  1    1      

Insidious 

 
 1  2  1      
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Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

С
ем

и
н

а
р

ск
и

е/
п

р
а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 

за
н

я
т
и

я
  
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

            

Oculus 

 
 1  2  1      

Dreamkatcher 

 
 1    1      

The boy 

 
 2    1      

The Lord of the Ring 

 
 1    1      

Back to the future 

 
 1  2  1      

Home alone  2    1      

Контроль 

промежуточной 

аттестации (час) 

9          

 

Форма промежуточной 

аттестации 
зачет 

Итого по дисциплине 

(модулю), часов 
72 27 36 20  16     
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Очно-заочной формы обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

С
ем

и
н

а
р

ск
и

е/
п

р
а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 

за
н

я
т
и

я
  
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Семестр 3 

Part 1. 

Cinemadiscourse: genres 

and features 

 

 13  4  3     
 

Part 2. Language of 

cinemadiscourse 

 

 10  2  2      

Part 3. Studying of the 

examples of the 

cinemadiscourse 

 

 16  10  3     
 

Контроль 

промежуточной 

аттестации (час) 

9          

 

Форма промежуточной 

аттестации 
зачет 

Итого по дисциплине 

(модулю), часов 
72 39  16  8     
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Заочной формы обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

С
ем

и
н

а
р

ск
и

е/
п

р
а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 

за
н

я
т
и

я
  
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Курс 3, сессия 1–2 

Part 1. 

Cinemadiscourse: genres 

and features 

 

 20  3  3     
 

Part 2. Language of 

cinemadiscourse 

 

 20  2  2      

Part 3. Studying of the 

examples of the 

cinemadiscourse 

 

 20  3  3     
 

Контроль 

промежуточной 

аттестации (час) 

4          

 

Форма промежуточной 

аттестации 
зачет 

Итого по дисциплине 

(модулю), часов 
72 60  8  8     

 

 

2.3. Содержание дисциплины  

Part 1. Cinemadiscourse: genres and features 

Перечень изучаемых элементов содержания: 

1. Advantures  

2. Historical films  

3. Series  

4. Mysticism and horror  

5. Children's movie 
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Part 2. Language of cinemadiscourse 

1. Main vocabulary 

2. Scripts and original test  

3. Subtitles of the scripts 

 

Part 3. Studying of the examples of the cinemadiscourse 

1. Roobin Hood (2010) 

2. The Secret Garden (2020) 

3. Gladiator (2000) 

4. The physician (2013) 

5. The Mentalist 

6. The good doctor 

7. Loki 

8. Insidious 

9. Oculus 

10. Dreamkatcher 

11. The boy 

12. The Lord of the Ring 

13. Back to the future 

14. Home alone 
 

ЗАДАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ РАЗДЕЛА 1, 2, 3 

Составить словарь на предложенный фильм преподавателем. 

РУБЕЖНЫЙ КОНТРОЛЬ К РАЗДЕЛУ 1, 2, 3 

Сделать субтитры на предложенный фильм преподавателем. 

Итоговое практическое задание 

Final project – translation of the film 

 

РАЗДЕЛ 3. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

3.1. Виды самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 

Очной формы обучения 

Раздел, тема Количество часов Вид самостоятельной работы 

Семестр 3 

Part 1. Cinemadiscourse: 

genres and features 
 

5 Составление словаря 
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Part 2. Language of 

cinemadiscourse 
 

5 Создание субтитров 

Part 3. Studying of the 

examples of the 

cinemadiscourse 

 

17 Перевод фильма 

Общий объем по 

дисциплине (модулю), часов 
27  

Очно-заочной формы обучения 

Раздел, тема Количество часов Вид самостоятельной работы 

Семестр 3 

Part 1. Cinemadiscourse: 

genres and features 
 

13 Составление словаря 

Part 2. Language of 

cinemadiscourse 
 

10 Создание субтитров 

Part 3. Studying of the 

examples of the 

cinemadiscourse 

 

16 Перевод фильма 

Общий объем по 

дисциплине (модулю), часов 
39  

Заочной формы обучения 

Раздел, тема Количество часов Вид самостоятельной работы 

Курс 3, сессии 1–2 

Part 1. Cinemadiscourse: 

genres and features 
 

20 Составление словаря 

Part 2. Language of 

cinemadiscourse 
 

20 Создание субтитров 

Part 3. Studying of the 

examples of the 

cinemadiscourse 

 

20 Перевод фильма 

Общий объем по 

дисциплине (модулю), часов 
60  

 

3.2. Задания для самостоятельной работы 
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Задания для Практическому заданию 1 

Вопросы для самостоятельной работы к Разделу 1 

1. Что обозначает термин «кискурс»?  

2. Основные составляющие кинодискурса?  

3. Мировой кинематограф  

4. Российский кинематограф 

5. Особенности приключенческих фильмов 

6. Отличительные черты исторических фильмов 

7. Сериалы как вид кинодискурса 

8. Жанр ужасов в мировом кинематографе 

9. Детское кино 

Литература для самостоятельного изучения к Разделу 1. 

Основная литература 

1. Нелюбина Юлия Александровна Кинодискурс как объект лингвистического изучения // Челябинский 

гуманитарий. 2013. №3 (24). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-
lingvisticheskogo-izucheniya (дата обращения: 17.05.2024). 

2. Покровская Наталья Владимировна ИССЛЕДОВАНИЕ КИНОДИСКУРСА В ЗАРУБЕЖНОЙ 

ЛИНГВИСТИКЕ НАЧАЛА XXI ВЕКА // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 

2022. №3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-

lingvistike-nachala-xxi-veka (дата обращения: 17.05.2024). 

 

 
Дополнительная литература 

https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_the_Be
ginning_of_the_21st_Century  

 

 

Задания к рубежному контролю 

Вопросы для самостоятельной работы  

1. Что такое субтитры? 

2. Процесс создания фильмов 

3. Что такое закадровый текст 

4. Питчинг и его преимущества 

Литература для самостоятельного изучения к Разделу 2. 

Основная литература 

1. Нелюбина Юлия Александровна Кинодискурс как объект лингвистического изучения // Челябинский 

гуманитарий. 2013. №3 (24). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-

lingvisticheskogo-izucheniya (дата обращения: 17.05.2024). 
2. Покровская Наталья Владимировна ИССЛЕДОВАНИЕ КИНОДИСКУРСА В ЗАРУБЕЖНОЙ 

ЛИНГВИСТИКЕ НАЧАЛА XXI ВЕКА // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 

2022. №3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-

lingvistike-nachala-xxi-veka (дата обращения: 17.05.2024). 

 

 
Дополнительная литература 

https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-lingvisticheskogo-izucheniya
https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-lingvisticheskogo-izucheniya
https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-lingvistike-nachala-xxi-veka
https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-lingvistike-nachala-xxi-veka
https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_the_Beginning_of_the_21st_Century
https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_the_Beginning_of_the_21st_Century
https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-lingvisticheskogo-izucheniya
https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-lingvisticheskogo-izucheniya
https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-lingvistike-nachala-xxi-veka
https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-lingvistike-nachala-xxi-veka
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https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_the_Be

ginning_of_the_21st_Century  

Задания к итоговому практическому заданию 

1) Основные способы перевода кинодикурса 

2) Структура фильма 

3) Выделение речи персонажей 

Литература для самостоятельного изучения к Разделу 3. 

Основная литература 

1. Нелюбина Юлия Александровна Кинодискурс как объект лингвистического изучения // Челябинский 

гуманитарий. 2013. №3 (24). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-lingvisticheskogo-
izucheniya (дата обращения: 17.05.2024). 

2. Покровская Наталья Владимировна ИССЛЕДОВАНИЕ КИНОДИСКУРСА В ЗАРУБЕЖНОЙ 

ЛИНГВИСТИКЕ НАЧАЛА XXI ВЕКА // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 

2022. №3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-

lingvistike-nachala-xxi-veka (дата обращения: 17.05.2024). 

 

 
Дополнительная литература 

https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_the_Be
ginning_of_the_21st_Century  

 

РАЗДЕЛ 4. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

4.1. Форма промежуточной аттестации обучающегося по дисциплине (модулю) 

Контрольным мероприятием промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 

(модулю) является зачет, который проводится в устной форме. 

4.2. Организационные основы применения балльно-рейтинговой системы оценки 

успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю) 

Оценка качества освоения обучающимися дисциплины (модуля) реализуется в формате 

балльно-рейтинговой системы оценки успеваемости обучающихся (БРСО). 

БРСО в ходе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

осуществляется по 100-балльной шкале. 

Академический рейтинг обучающегося по дисциплине (модулю) складывается из 

результатов: 

 текущего контроля успеваемости (максимальный текущий рейтинг обучающегося 80 

рейтинговых баллов; 

 промежуточной аттестации (максимальный рубежный рейтинг обучающегося 20 

рейтинговых баллов. 

Условия оценки освоения обучающимся дисциплины (модуля) в формате БРСО доводятся 

преподавателем до сведения обучающихся на первом учебном занятии, а также размещены в 

свободном доступе в электронной информационно-образовательной среде Университета. 

https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_the_Beginning_of_the_21st_Century
https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_the_Beginning_of_the_21st_Century
https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-lingvisticheskogo-izucheniya
https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-lingvisticheskogo-izucheniya
https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-lingvistike-nachala-xxi-veka
https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-lingvistike-nachala-xxi-veka
https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_the_Beginning_of_the_21st_Century
https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_the_Beginning_of_the_21st_Century


 
16 

4.3. Проведение текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине 

(модулю) в соответствии с балльно-рейтинговой системой оценки успеваемости 

обучающегося 

В течение учебного семестра до промежуточной аттестации на основании утвержденной 

рабочей программы дисциплины (модуля) формируется текущий рейтинг обучающегося. Текущий 

рейтинг обучающегося складывается как сумма рейтинговых баллов, полученных им в течение 

учебного семестра по всем видам учебных занятий по дисциплине (модулю). 

В процессе текущего контроля оцениваются следующие действия обучающегося, 

направленные на освоение компетенций в рамках изучения дисциплины (модуля): 

 академическая активность (посещаемость учебных занятий, самостоятельное изучение 

содержания учебной дисциплины в электронной информационно-образовательной среде, 

соблюдение сроков сдачи практических заданий и текущих контрольных мероприятий и др.); 

 выполнение и сдача текущих и итогового практических заданий (эссе, активное участие 

в дискуссиях и др.); 

 прохождение рубежей текущего контроля, включая соблюдение графика их 

прохождения в электронной информационно-образовательной среде. 

Для планирования расчета текущего рейтинга обучающегося используются следующие 

пропорции: 

 

Вид учебного действия Максимальная рейтинговая оценка, баллов 

академическая активность 10 

практические задания 40 

из них: текущие практические задания 20 

итоговое практическое задание 20 

рубежи текущего контроля 30 

ИТОГО: 80 

 

В течение учебного семестра по дисциплине (модулю) обучающимся должен быть 

накоплен текущий рейтинг не менее 52 рейтинговых баллов (65% от максимального значения 

текущего рейтинга. 

Необходимыми условиями допуска обучающегося к промежуточной аттестации по 

дисциплине являются положительное прохождение обучающимся не менее 65% рубежей 

текущего контроля с накоплением не менее 65% максимального рейтингового балла за каждый 

рубеж текущего контроля и положительное выполнение итогового практического задания с 

накоплением не менее 65% максимального рейтингового балла, установленного за итоговое 

практическое задание. 

Невыполнение вышеуказанных условий является текущей академической задолженностью, 

которая должна быть ликвидирована обучающимся до контрольного мероприятия промежуточной 

аттестации. 

Сведения о наличии у обучающихся текущей академической задолженности, сроках и 

порядке добора рейтинговых баллов для её ликвидации доводятся до обучающихся 

педагогическим работником. 

В случае неликвидации текущей академической задолженности, педагогический работник 

обязан во время контрольного мероприятия промежуточной аттестации поставить обучающемуся 

0 рейтинговых баллов. В этом случае ликвидация текущей академической задолженности 

возможна в периоды проведения повторной промежуточной аттестации. 
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4.4. Проведение промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю) в 

соответствии с балльно-рейтинговой системой оценки успеваемости обучающегося 

Промежуточная аттестация по дисциплине (модулю) проводится в соответствии с 

Положением о промежуточной аттестации обучающихся по основным профессиональным 

образовательным программам в Российском государственном социальном университете и 

Положением о балльно-рейтинговой системе оценки успеваемости обучающихся по основным 

профессиональным образовательным программам в Российском государственном социальном 

университете в действующей редакции. 

На промежуточную аттестацию отводится 20 рейтинговых баллов. 

Ответы обучающегося на контрольном мероприятии промежуточной аттестации 

оцениваются педагогическим работником по 20-балльной шкале, а итоговая оценка по дисциплине 

(модулю) выставляется по системе зачтено / не зачтено для зачета. 

Критерии выставления оценки определяются Положением о балльно-рейтинговой системе 

оценки успеваемости обучающихся по основным профессиональным образовательным 

программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры в Российском государственном социальном университете.  

В процессе определения рубежного рейтинга обучающегося используется следующая 

шкала: 

 

Рубежный 

рейтинг 

Критерии оценки освоения обучающимся дисциплины (модуля) в ходе 

контрольных мероприятий промежуточной аттестации 

19-20 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся глубоко и прочно усвоил программный материал, исчерпывающе, 

последовательно, грамотно и логически стройно его излагает, тесно увязывает с 

задачами и будущей деятельностью, не затрудняется с ответом при 

видоизменении задания, свободно справляется с задачами и практическими 

заданиями, правильно обосновывает принятые решения, умеет самостоятельно 

обобщать и излагать материал, не допуская ошибок 

16-18 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся твердо знает программный материал, грамотно и по существу 

излагает его, не допуская существенных неточностей в ответе на вопрос, может 

правильно применять теоретические положения и владеет необходимыми 

умениями и навыками при выполнении практических заданий 

13-15 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся освоил основной материал, но не знает отдельных деталей, 

допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает 

последовательность в изложении программного материала и испытывает 

затруднения в выполнении практических заданий 

1-12 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся не знает значительной части программного материала, допускает 

существенные ошибки, с большими затруднениями выполняет практические 

задания 

0 рейтинговых 

баллов 
не аттестован 



4.5. Оценочные материалы для проведения текущего и рубежного контроля обучающихся по дисциплине (модулю) 

 

Перечень вопросов текущего и рубежного контроля 

№ 

п/п Контролируе

мые разделы 

(темы), 

дисциплины 

Код 

контрол

ируемо

й 

компете

нций 

Форма 

рубежно

го 

контрол

я 

Вопросы/задания рубежного контроля 

1. Раздел 1.  ОПК-1 

ПК-2 

Устный 

опрос 

 

1. Что обозначает термин «кискурс»?  

2. Основные составляющие кинодискурса?  

3. Мировой кинематограф  

4. Российский кинематограф 

5. Особенности приключенческих фильмов 

6. Отличительные черты исторических фильмов 

7. Сериалы как вид кинодискурса 

8. Жанр ужасов в мировом кинематографе 

9. Детское кино 

2. Раздел 2.  ОПК-1 

ПК-2 

Устный 

опрос 

1. Что такое субтитры? 

2. Процесс создания фильмов 

3. Что такое закадровый текст 

4. Питчинг и его преимущества 

3. Раздел 3.  ОПК-1 

ПК-2 

Устный 

опрос 
1) Основные способы перевода кинодикурса 

2) Структура фильма 

3) Выделение речи персонажей 
 

 

 

 

 

 

 

 



4.6. Оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации обучающихся 

по дисциплине (модулю) 

Вопросы/задания для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 

(модулю)  

 

Коды 

контролируем

ой 

компетенций 

Вопросы /задания 

ОПК-1 

 Что обозначает термин «кискурс»?  

 Основные составляющие кинодискурса?  

 Мировой кинематограф  

 Российский кинематограф 

 Особенности приключенческих фильмов 

 Отличительные черты исторических фильмов 

 Сериалы как вид кинодискурса 

 Жанр ужасов в мировом кинематографе 

 Детское кино 

ПК-2 

 Что такое субтитры? 

 Процесс создания фильмов 

 Что такое закадровый текст 

 Питчинг и его преимущества 

 

РАЗДЕЛ 5. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

5.1. Перечень основной и дополнительной учебной литературы для освоения 

дисциплины (модуля) 

5.1.1. Основная литература 

Нелюбина Юлия Александровна Кинодискурс как объект лингвистического изучения // 

Челябинский гуманитарий. 2013. №3 (24). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kinodiskurs-kak-obekt-

lingvisticheskogo-izucheniya (дата обращения: 17.05.2024). 

Покровская Наталья Владимировна ИССЛЕДОВАНИЕ КИНОДИСКУРСА В ЗАРУБЕЖНОЙ 

ЛИНГВИСТИКЕ НАЧАЛА XXI ВЕКА // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2022. №3. 
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URL: https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-kinodiskursa-v-zarubezhnoy-lingvistike-nachala-xxi-veka 

(дата обращения: 17.05.2024). 

Дополнительная литература 

https://www.researchgate.net/publication/359136855_Film_Discourse_Study_in_Foreign_Linguistics_at_

the_Beginning_of_the_21st_Century  

 

5.2 Перечень ресурсов информационно-коммуникационной сети «Интернет», 

необходимых для освоения дисциплины (модуля) 

№

№ 

Название 

электронного 

ресурса 

Описание электронного ресурса Используемый 

для работы адрес 

1. ЭБС «Университетская 

библиотека онлайн» 
Электронная библиотека, обеспечивающая 

доступ высших и средних учебных заведений, 

публичных библиотек и корпоративных 
пользователей к наиболее востребованным 

материалам по всем отраслям знаний от 

ведущих российских издательств 

http://biblioclub.ru/ 

 

2.  Научная электронная 
библиотека 

eLIBRARY.ru 

Крупнейший российский информационно-
аналитический портал в области науки, 

технологии, медицины и образования, 

содержащий рефераты и полные тексты более 
34 млн научных публикаций и патентов 

http://elibrary.ru/  

 

3.  Образовательная 

платформа Юрайт 
Электронно-библиотечная система для ВУЗов, 

ССУЗов, обеспечивающая доступ к учебникам, 

учебной и методической литературе по 
различным дисциплинам. 

 https://urait.ru/ 

 

4. База данных "EastView" Полнотекстовая база данных периодических 

изданий 
https://eivis.ru/ 

5. Электронная 
библиотека 

"Grebennikon" 

Библиотека предоставляет доступ более чем к 
30 журналам, выпускаемых Издательским 

домом "Гребенников". 

https://grebennikon.ru/  
 

6. ЭБС издательства 
"ЛАНЬ"  

Электронно-библиотечная система, коллекция 
электронных версий книг.  

http://e.lanbook.com/ 

5.3 Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Освоение обучающимся дисциплины (модуля) предполагает изучение материалов дисциплины 

(модуля) на аудиторных занятиях и в ходе самостоятельной работы. Аудиторные занятия проходят в форме 

лекционных занятий и практических занятий. 

При подготовке к аудиторным занятиям необходимо помнить особенности каждой формы его 

проведения. 

Подготовка к лекционным занятиям заключается в следующем. 

С целью обеспечения успешного обучения обучающийся должен готовиться к лекции, поскольку 

она является важнейшей формой организации учебного процесса, поскольку: 

− знакомит с новым учебным материалом; 

− разъясняет учебные элементы, трудные для понимания; 

− систематизирует учебный материал; 

− ориентирует в учебном процессе.  

С этой целью: 

− внимательно прочитайте материал предыдущей лекции; 

http://biblioclub.ru/
http://elibrary.ru/
https://urait.ru/
https://eivis.ru/
https://grebennikon.ru/
http://e.lanbook.com/
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− ознакомьтесь с учебным материалом по учебнику и учебным пособиям с темой прочитанной 

лекции; 

− внесите дополнения к полученным ранее знаниям по теме лекции на полях лекционной тетради; 

− запишите возможные вопросы, которые вы зададите лектору на лекции по материалу изученной 

лекции; 

− постарайтесь уяснить место изучаемой темы в своей подготовке; 

− узнайте тему предстоящей лекции (по тематическому плану, по информации лектора) и 

запишите информацию, которой вы владеете по данному вопросу. 

Подготовка к практическому занятию 

При подготовке и работе во время проведения практических занятий следует обратить внимание на 

следующие моменты: на процесс предварительной подготовки, на работу во время занятия, обработку 

полученных результатов, исправление полученных замечаний. 

Предварительная подготовка к практическому занятию заключается в изучении теоретического 

материала в отведенное для самостоятельной работы время, ознакомление с инструктивными материалами 

с целью осознания задач практического занятия, техники безопасности при работе с приборами, 

веществами. 

Работа во время проведения практического занятия включает: 

− консультирование студентов преподавателями и вспомогательным персоналом с целью 

предоставления исчерпывающей информации, необходимой для самостоятельного выполнения 

предложенных преподавателем задач; 

− самостоятельное выполнение заданий согласно обозначенной учебной программой тематики. 

Обработка, обобщение полученных результатов проводиться обучающимися самостоятельно или 

под руководством преподавателя (в зависимости от степени сложности поставленных задач). В результате 

оформляется индивидуальный отчет. Подготовленная к сдаче на контроль и оценку работа сдается 

преподавателю. Форма отчетности может быть письменная, устная или две одновременно. Главным 

результатом в данном случае служит получение положительной оценки по каждому практическому 

занятию. Это является необходимым условием при проведении рубежного контроля и допуска к зачету. 

При получении неудовлетворительных результатов обучающийся имеет право в дополнительное время 

пересдать преподавателю работу до проведения промежуточной аттестации. 

5.4 Информационно-технологическое обеспечение образовательного процесса по 

дисциплины (модуля) 

 

5.4.1. Средства информационных технологий 

1. Персональные компьютеры; 

2. Средства доступа в Интернет; 

3. Проектор. 

 

5.4.2. Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение, в том числе 

отечественного производства:  

1. Операционная система:  Astra Linux SE 

2. Пакет офисных программ: LibreOffice  

3. Справочная система Консультант+ 

4. Okular или Acrobat Reader DC  

5. Ark или 7-zip  

6.  User Gate 

7. TrueConf (client) 
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5.4.3. Информационные справочные системы и профессиональные базы данных 

№

№ 

Название 

электронного 

ресурса 

Описание электронного ресурса Используемый для 

работы адрес 

1. ЭБС «Университетская 
библиотека онлайн» 

Электронная библиотека, обеспечивающая 
доступ высших и средних учебных заведений, 

публичных библиотек и корпоративных 

пользователей к наиболее востребованным 

материалам по всем отраслям знаний от 
ведущих российских издательств 

http://biblioclub.ru/ 

 

2.  Научная электронная 

библиотека 
eLIBRARY.ru 

Крупнейший российский информационно-

аналитический портал в области науки, 
технологии, медицины и образования, 

содержащий рефераты и полные тексты более 

34 млн научных публикаций и патентов 

http://elibrary.ru/  

 

3.  Образовательная 
платформа Юрайт 

Электронно-библиотечная система для ВУЗов, 
ССУЗов, обеспечивающая доступ к учебникам, 

учебной и методической литературе по 

различным дисциплинам. 

 https://urait.ru/ 

 

4. База данных "EastView" Полнотекстовая база данных периодических 

изданий 
https://eivis.ru/ 

5. Электронная 

библиотека 
"Grebennikon" 

Библиотека предоставляет доступ более чем к 

30 журналам, выпускаемых Издательским 
домом "Гребенников". 

https://grebennikon.ru/  

 

5.5. Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине 

(модулю) 

Для изучения дисциплины (модуля) используются: 

Учебная аудитория для лекционных занятий оснащена специализированной мебелью 

(стол для преподавателя, парты, стулья, доска для написания мелом), техническими средствами 

обучения (проектор, экран, звуковое оборудование, компьютер, имеющий доступ в Интернет), а 

также, при необходимости, демонстрационными печатными пособиями. 

Учебная аудитория для практических занятий: оснащена специализированной мебелью 

(стол для преподавателя, парты, стулья, доска для написания мелом); техническими средствами 

обучения (проектор, экран, звуковое оборудование, компьютер, имеющий доступ в Интернет), а 

также, при необходимости, демонстрационными печатными пособиями. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся: оснащены 

специализированной мебелью (парты, стулья) техническими средствами обучения (персональные 

компьютеры с доступом в сеть Интернет и обеспечением доступа в электронно-информационную 

среду университета, программным обеспечением). 

 

5.6. Образовательные технологии  

При реализации дисциплины (модуля) применяются различные образовательные 

технологии, в том числе технологии электронного обучения. 

Освоение дисциплины (модуля) предусматривает использование в учебном процессе 

активных и интерактивных форм проведения учебных занятий в форме разбор конкретных 

ситуаций в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития 

профессиональных навыков обучающихся.  

При освоении дисциплины (модуля) предусмотрено применением электронного обучения 

и дистанционных образовательных технологий. 

http://biblioclub.ru/
http://elibrary.ru/
https://urait.ru/
https://eivis.ru/
https://grebennikon.ru/
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Учебные часы дисциплины (модуля) предусматривают классическую контактную работу 

преподавателя с обучающимся в аудитории и контактную работу посредством электронной 

информационно-образовательной среды в синхронном и асинхронном режиме (вне аудитории) 

посредством применения возможностей компьютерных технологий (электронная почта, 

электронный учебник, вебинар, видеофильм, презентация, форум и др.).  

В рамках дисциплины (модуля) предусмотрены встречи с руководителями и работниками 

организаций, деятельность которых связана с направленностью «Теория и методика преподавания 

иностранных языков и культур» реализуемой основной профессиональной образовательной 

программы. 
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РАЗДЕЛ 1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1.1 Цель и задачи дисциплины (модуля) 

Целью дисциплины (модуля)  является формирование у обучающихся глубокого, 

систематического и цельного представление о лексических, грамматических, стилистических 

особенностях коммуникации на изучаемом иностранном языке, привить студентам навыки 

самостоятельной ориентации в устных и письменных текстах деловой направленности, дать 

знания о национально-культурной специфики в речевом поведении представителей различных 

стран применительно к деловой сфере, научить студентов принимать участие в различных 

видах делового общения. Курс должен способствовать существенному углублению общей и 

специальной подготовки студентов, изучающих иностранные языки и культуру зарубежных 

стран, создавать понятийные предпосылки для формирования разносторонне развитой, 

культурно открытой личности. 

Задачи изучения дисциплины (модуля):  

1. развить у обучающихся; 

2. устойчивые языковые навыки и речевые умения практического владения 

иностранным (английским) языком в основных видах речевой деятельности: 

аудировании, говорении, чтении, письме; 

3. способность принимать во внимание в коммуникативной и профессиональной 

деятельности прагматические параметры высказывания (адаптация к предмету 

ситуации, типу адресата, условиям ситуации, интенции автора); 

4. умения и навыки речевой организации текста, его социокультурную интерпретацию; 

5. умения неподготовленной речи;  

6. способность оценивать дискурсивные типы текстов нормативного и нормативного 

характера; 

7. умения осуществлять самоконтроль с помощью усвоенной культуры речевого 

общения; 

8. межкультурную восприимчивость и готовность к разным формам международных 

контактов и сотрудничества. 

9. бережное отношение к национальным культурным традициям англоговорящих 

стран; 

10. языковую и функционально-стилистическую компетентность; 

11. устойчивую потребность в общении на иностранном (английском) языке и в 

овладении английской речью и культурой речевого поведения.  

1.2 Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю) в рамках 

планируемых результатов освоения основной профессиональной образовательной 

программы высшего образования – программы бакалавриата, соотнесенные с 

установленными индикаторами достижения компетенций. 

Процесс освоения дисциплины (модуля) направлен на формирование у обучающихся 

следующих компетенций: УК-1, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, в соответствии с учебным планом. 

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен демонстрировать 

следующие результаты: 
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Категория 

компетенций 

Код 

компетенции 

Формулировка 

компетенции 

Код и наименование 

индикатора достижения 

компетенции 

Результаты обучения 

Системное и 

критическое 

мышление 

УК-1 

Способен 

осуществлять 

поиск, 

критический 

анализ и синтез 

информации, 

применять 

системный 

подход для 

решения 

поставленных 

задач 

 

 

УК-1.1. Анализирует 

поставленную задачу через 

выделение ее базовых 

составляющих, осуществляет 

декомпозицию задачи. 

УК-1.2. Находит и критически 

оценивает информацию, 

необходимую для решения 

задачи. 

УК-1.3. Сопоставляет разные 

источники информации с 

целью выявления их 

противоречий и поиска 

достоверных суждений. 

УК-1.4. Предлагает различные 

варианты решения задачи, 

оценивая их последствия. 

УК-1.5. Формулирует 

собственную гражданскую и 

мировоззренческую позицию с 

опорой на системный анализ 

философских взглядов и 

исторических 

закономерностей, процессов, 

явлений и событий. 

Знать: алгоритм поиска 

информации для решения 

поставленной задачи по 

различным типам запросов 

Уметь: анализировать 

задачу, выделяя ее базовые 

составляющие 

Владеть: навыками 

определять, 

интерпретировать и 

ранжировать информацию, 

требуемую для решения 

поставленной задачи; 

рассматривать и предлагать 

возможные варианты 

решения поставленной 

задачи, оценивая их 

достоинства и недостатки 

Общепрофесси

ональные 

ОПК-1 

Способен 

применять 

систему 

лингвистических 

знаний об 

основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовате

льных явлениях, 

орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирован

ия изучаемого 

иностранного 

языка, его 

ОПК-1.1. Адекватно 

анализирует основные явления 

и процессы, отражающие 

функционирование языкового 

строя изучаемого 

иностранного языка в 

синхронии и диахронии. 

ОПК-1.2. Адекватно 

интерпретирует основные 

проявления взаимосвязи 

языковых уровней и 

взаимоотношения подсистем 

языка. 

ОПК-1.3. Адекватно 

применяет понятийный 

аппарат изучаемой 

дисциплины; соблюдает 

основные особенности 

Знать: основные явления и 

процессы, отражающие 

функционирование 

языкового строя изучаемого 

иностранного языка в 

синхронии и диахронии. 

Уметь: интерпретировать 

основные проявления 

взаимосвязи языковых 

уровней и взаимоотношения 

подсистем языка. 

Владеть: понятийным 

аппаратом изучаемой 

дисциплины; способностью 

соблюдать основные 

особенности научного стиля 

в устной и письменной речи. 
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функциональных 

разновидностях; 

научного стиля в устной и 

письменной речи. 

Иноязычная 

коммуникация 

ОПК-3 

Способен 

порождать и 

понимать устные 

и письменные 

тексты на 

изучаемом 

иностранном 

языке 

применительно к 

основным 

функциональны

м стилям в 

официальной и 

неофициальной 

сферах общения; 

ОПК-3.1. Адекватно 

интерпретирует 

коммуникативные цели 

высказывания, полно выявляет 

релевантную информацию, 

адекватно идентифицирует 

принадлежность 

высказывания к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному регистрам 

общения. 

 

ОПК-3.2. Корректно передает 

семантическую информацию, 

а также стилистическую и 

культурную коннотацию 

языковых единиц, 

используемых в устной и 

письменной коммуникации. 

 

ОПК-3.3. Адекватно 

использует лексико-

грамматические и 

фонетические средства 

организации целого текста с 

соблюдением семантической, 

коммуникативной и 

структурной преемственности 

между частями устного и /или 

письменного высказывания. 

 

ОПК-3.4. Достигает ясности, 

логичности, 

содержательности, связности, 

смысловой и структурной 

завершенности устных и/или 

письменных текстов в 

соответствии с языковой 

нормой, прагматическими и 

социокультурными 

параметрами коммуникации. 

Знать: лексико-

грамматические и 

фонетические средства 

организации целого текста с 

соблюдением 

семантической, 

коммуникативной и 

структурной 

преемственности между 

частями устного и /или 

письменного высказывания. 

Уметь: интерпретировать 

коммуникативные цели 

высказывания, полно 

выявлять релевантную 

информацию, 

идентифицировать 

принадлежность 

высказывания к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному регистрам 

общения. 

Владеть: навыком 

корректной передачи 

семантической информации, 

а также стилистической и 

культурной коннотации 

языковых единиц, 

используемых в устной и 

письменной коммуникации; 

способностью достигать 

ясности, логичности, 

содержательности, 

связности, смысловой и 

структурной завершенности 

устных и/или письменных 

текстов в соответствии с 

языковой нормой, 

прагматическими и 

социокультурными 

параметрами коммуникации. 

Межкультурна

я 

коммуникация 

ОПК-4 

Способен 

осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

ОПК-4.1. Адекватно 

идентифицирует 

лингвокультурную специфику 

вербальной и невербальной 

деятельности участников 

Знать: социокультурные и 

этические нормы поведения, 

принятые в иноязычном 

социуме. 
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взаимодействие 

в устной и 

письменной 

формах как в 

общей, так и 

профессиональн

ой сферах 

общения 

 

 

 

межкультурного 

взаимодействия. 

ОПК-4.2. Адекватно реализует 

собственные цели 

взаимодействия, учитывая 

ценности и представления, 

присущие культуре 

изучаемого языка. 

 

ОПК-4.3. Соблюдает 

социокультурные и этические 

нормы поведения, принятые в 

иноязычном социуме. 

 

ОПК-4.4. Корректно 

использует модели типичных 

социальных ситуаций и 

этикетные формулы, принятые 

в устной и письменной 

межъязыковой и 

межкультурной 

коммуникации. 

Уметь: адекватно 

идентифицировать 

лингвокультурную 

специфику вербальной и 

невербальной деятельности 

участников межкультурного 

взаимодействия. 

Владеть: навыками 

использования модели 

типичных социальных 

ситуаций и этикетные 

формулы, принятые в устной 

и письменной межъязыковой 

и межкультурной 

коммуникации. 

 

РАЗДЕЛ 2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

2.1 Объем дисциплины (модуля), включая контактную работу обучающегося с 

педагогическими работниками и самостоятельную работу обучающегося 

Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 2 зачетные единицы. 

Очная форма обучения 

Вид учебной работы Всего часов 
Семестры 

5 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
36 

36 

Лекционные занятия 18 18 

Практические занятия 18 18 

Самостоятельная работа обучающихся 27 27 

Контроль промежуточной аттестации 9 9 

Форма промежуточной аттестации зачет зачет 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В 

ЧАСАХ 
72 

72 
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Очно-заочная форма обучения 

Вид учебной работы Всего часов 
Семестры 

8 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
24 24 

Лекционные занятия 12 12 

Практические занятия 12 12 

Самостоятельная работа обучающихся 9 39 

Контроль промежуточной аттестации 9 9 

Форма промежуточной аттестации зачет зачет 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В 

ЧАСАХ 
72 

72 

 

Заочная форма обучения  

Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Курс 3 

Сессия 3-4 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
8 8 

Лекционные занятия 4 4 

Практические занятия 4 4 

Самостоятельная работа обучающихся 60 60 

Контроль промежуточной аттестации 4 4 

Форма промежуточной аттестации зачет зачет 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В 

ЧАСАХ 
72 72 
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2.2. Учебно-тематический план дисциплины (модуля)  

Очной формы обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

И
н

а
я

 к
о
н

т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о

т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Модуль 1 (Семестр 5 (8)) 

Раздел 1. Stylistics: 

basics 
21 9 12 6  6     

 

Тема 1.1. Generalities of 

stylistics 
11 5 6 3  3     

 

Тема 1.2. Functional styles 

of the English language 
10 4 6 3  3     

 

Раздел 2. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary 

21 9 12 6 
 

6     

 

Тема 2.1. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary: part 1   

11 5 6 3  3     

 

Тема 2.1. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary: part 2   

10 4 6 3  3     

 

Раздел 3. Expressive 

means and stylistic 

devices 

21 9 12 6  6     

 

Тема 3.1. Phonetic and 

graphical expressive means 

and stylistic devices 
7 3 4 2  2     

 

Тема 3.2. Lexical and 

lexical-syntactical 

expressive means and 

stylistic devices 

7 3 4 2  2     
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Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

И
н

а
я

 к
о
н

т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о

т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Тема 3.3. Syntactical 

expressive means and 

stylistic devices 
7 3 4 2  2     

 

Контроль промежуточной 

аттестации (час) 
9          

 

Общий объем, часов 72 27 36 18  18     
 

 
 

Очно-заочной формы обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а
я

 р
а
б
о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п
р
а
к
т

и
ч
ес

к
о
й
 

п
о

д
го

т
о
вк

и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п
р
а
к
т

и
ч
ес

к
о
й
 

п
о

д
го

т
о
вк

и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п
р
а
к
т

и
ч
ес

к
о
й
 

п
о

д
го

т
о
вк

и
 

И
н

а
я

 к
о
н

т
а

к
т
н

а
я

 р
а
б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п
р
а
к
т

и
ч
ес

к
о
й
 

п
о

д
го

т
о
вк

и
 

Модуль 1 Семестр 8 

Раздел 1. Stylistics: 

basics 
21 13  4  4     

 

Тема 1.1. Generalities of 

stylistics 
 6  2  2     
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Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

И
н

а
я

 к
о
н

т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о

т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Тема 1.2. Functional styles 

of the English language 
 7  2  2     

 

Раздел 2. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary 

21 13  4 
 

4     

 

Тема 2.1. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary: part 1   

 6  2  2     

 

Тема 2.1. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary: part 2   

 7  2  2     

 

Раздел 3. Expressive 

means and stylistic 

devices 

21 13  4  4     

 

Тема 3.1. Phonetic and 

graphical expressive means 

and stylistic devices 
 4  2       

 

Тема 3.2. Lexical and 

lexical-syntactical 

expressive means and 

stylistic devices 

 4  2  2     

 

Тема 3.3. Syntactical 

expressive means and 

stylistic devices 
 5    2     

 

Контроль промежуточной 

аттестации (час) 
9          

 

Общий объем, часов 72 39  12  12     
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Заочной формы обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

И
н

а
я

 к
о
н

т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о

т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Модуль 1 (Курс 3, сессии 1-2) 

Раздел 1. Stylistics: 

basics 
22 20 2 1  1      

Тема 1.1. Generalities of 

stylistics 
11 10  1        

Тема 1.2. Functional styles 

of the English language 
11 10    1      

Раздел 2. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary 

22 20 2 1  1      

Тема 2.1. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary: part 1   

11 10  1        

Тема 2.1. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary: part 2   

11 10    1      

Раздел 3. Expressive 

means and stylistic 

devices 

24 20 4 2  2      

Тема 3.1. Phonetic and 

graphical expressive means 

and stylistic devices 
 8  1        

Тема 3.2. Lexical and 

lexical-syntactical 

expressive means and 

stylistic devices 

 6  1  1      

Тема 3.3. Syntactical 

expressive means and 

stylistic devices 
 6    1      
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Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

И
н

а
я

 к
о
н

т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о

т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Контроль промежуточной 

аттестации (час) 4           

Общий объем, часов 72 60 8 4  4      

 

2.3. Содержание дисциплины (модуля) 

РАЗДЕЛ 1. Stylistics: basics  

Цель: сформировать межкультурную коммуникативную компетенцию, включающую в себя 

лингвистическую, социолингвистическую, дискурсивную, социальную и стратегическую 

компетенции.  

Перечень изучаемых элементов содержания 

 General notes on style and stylistics. 

 Expressive means and stylistic devices. 

 Functional styles of the English language. 

 Varieties of language. 

 Meaning from a stylistic point of view  

 The notion of style in functional stylistics. 

 Correlation of style, norm and function in the language. 

 Language varieties: regional, social, occupational. 

 An overview of functional style systems. 

 Distinctive linguistic features of the major functional styles of English. 

 

Тема 1.1. Generalities of stylistics 

Перечень изучаемых элементов содержания 

 General notes on style and stylistics. 
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 Expressive means and stylistic devices. 

 Varieties of language. 

 Meaning from a stylistic point of view  

 Correlation of style, norm and function in the language. 

 

Тема 1.2. Functional styles of the English language 

Перечень изучаемых элементов содержания 

 Functional styles of the English language. 

 The notion of style in functional stylistics 

 Language varieties: regional, social, occupational. 

 An overview of functional style systems. 

 Distinctive linguistic features of the major functional styles of English. 

 

ЗАДАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ РАЗДЕЛА 1 

Форма практического занятия: практическое задание. 

1. Read the text carefully  

MARGARET TRIST 

 “THE COURTING” 

Susan Sheridan looked back towards the house. It had the appearance of dozing in the summer 

afternoon sunshine. An old, old house, mellow, comfortable and, for the first time she realized it, 

beloved. The forty-seven years of her life had been spent there. It seemed incredible that she should 

ever live anywhere else. Panic swept over her that she should ever dare to think of leaving it. “I can't,” 

she thought, “not at my age. If he'd asked me ten years ago –” Colour surged in her face. Her face 

was so clean that the skin shone. Her forehead and cheeks were tautened by her tightly drawn back 

hair. A mauve print frock, a miracle of laundering, hung loosely on her tall, gaunt figure. Round the 

middle of the frock a belt hung more loosely still. The frog denied emphatically that Susan had a 

body. There were a head, a pair of large, work-roughened hands, a small portion cotton-clad legs and 

a pair of large, low-heeled shoes.  

Abruptly she turned away from the house and stooped to clamber through the three-wire 

boundary fence. Walking quickly across the clearing Susan took a little path, more a sheep pad than 

a path, that wound among the trees. She had never taken much notice of the trees. They were as much 

part of her life as her narrow, well-scrubbed bedroom and the kitchen that she scrubbed and polished 

each morning. They were trees growing in close proximity to her home. They provided a pleasant 

walk of a hot afternoon. At times they looked pretty but mostly they did not – straggly, untidy twisty 

sticks which didn't appeal to her at all. Today for the first time she looked at them minutely, noting 

how the sunshine softened and warmed the ruddy, brown trunks, and the way the branches flung 

themselves outward like human limbs. She ran her fingers over patches of creamy smoothness and 

rough bark. For a long time she loitered, fingering, examining, sniffing even, then she suddenly she 

shook herself and hurried on. She came to a fallen log that was well out of sight of the house. She 

prodded at it to satisfy herself that there were no snakes. Then she sat down. The colour in her face 

had faded to a dull red. She bit at the tips of her fingers.  

“If he'd asked me ten years ago,” she thought again, knowing while she thought it that if he 

had asked her ten years ago she would have been in the same panic as she was now. She couldn't 

blame it on to Jim that they had not been married ten years ago – twenty for that matter. The blame 

lay with herself. There had always seemed to be some reason why she could not go to her mother and 

say, “Mother, Jim and I want to be married.” Once she had felt that she was too young and that her 
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mother would sneer at her. Now, inexplicably, she had grown too old and the expected taunt could 

not be borne. Her mother, that tyrannical, utterly charming woman, who by a mere matter of scarcely 

noticing her existence had given Susan forty-seven years of fear-ridden life. At times Susan wondered 

if she had even dared to cry as a baby. “Wouldn't she talk now!” thought Susan and flushed deeply 

as in imagination she heard her mother's light tones delightedly broaching the subject of Susan's 

forthcoming nuptials. “There never lived a goose so grey, that some day soon or late” – Susan winced. 

No. It was too late. She couldn't get married at forty-seven. Jim who had waited so patiently for 

twenty years must go to the farm he had bought in New South Wales alone. That, of course, as far as 

she was concerned, would be the end of Jim. She would never see him again. If Jim could wait around 

for twenty years he wasn't going to come chasing her from the remoteness of New South Wales. If 

only Jim had had a bit more go in him. If only ten years ago he had challenged her mother – if only 

– but it was too late now. Susan sighed and got up. There was desolation in the afternoon peace among 

the trees. The sunshine was fading across the wastes of still grass.  

Suddenly, in the quietness, footsteps rang out. Heavy footsteps, solid, slow but very sure. It seemed 

to Susan that her heart turned completely over. Jim came towards her through the trees. A big man, 

sun-tanned, awkwardly dressed in a suit of good cloth. A good man, too, as Susan knew. There was 

a certain pathos in that very goodness.  

“Well?” asked Jim. He stood facing her, towering above her. It gave Susan a small, precious 

feeling. Susan looked at him but didn't speak. “I went to the house,” Jim said. “None knew where 

you'd be. I guessed though.” He looked at her then burst out indignantly. “How is it they never know 

where you are up there?” He jerked his thumb back towards the house. “You'd think were a blooming 

lump of wood the way they talk. How is it they know where to look for you when they want something 

done and not other times?”  

Susan looked at him dumbly. 

There was a silence.  

“Well,” queried Jim again, “have you thought?”  

“I've thought,” answered Susan, “but –” Jim turned away from her. “I guess that's all there is to it,” 

he said. “You've been butting me for twenty year and more. I guess you love your mother more than 

you love me, that's all.”  

“Oh, Jim” – protested Susan, “don't make it harder for me. It's just – well I couldn't leave mother now 

– she depends on me for everything.”  

“Why should she? She's got Maudie and Henry, and that kid of your brother's. She hasn't got eyes for 

anyone else but Annette. Cheeky little swipe she is too.”  

The thought of Annette filled Susan with sudden bitterness. It was true. Her mother had no 

thought for anyone else but Annette. She was a perfect fool about the child. And Annette had come 

to shooting looks of triumph out of those still, dark eyes of hers at Susan. Cheek Susan could have 

stood, but not those long cool looks. And she, Susan, a woman forty-seven years of age was not 

allowed to raise a finger to protect herself or even dare correct her. No, that was too much. Jim had 

turned back towards her and was looking at her intently. He grasped her hands. “You'd only have to 

tell your mother, and we could go,” he said.  

It occurred to Susan how monotonous her life had been; what greater monotony would lie 

ahead. If only she dare. A warmth crept into her veins and sent the blood circulating fiercely in her 

body. A hammer began to beat in her head. Why not? Why ever not? For the first time in her life she 

longed for adventure, change, a new road to travel, a new life to live. Her mother's autocratic tones 

came to her and Maudie's constant, ridiculous laugh. She could see Henry, silent as the grave, dense 

as a block of wood; the triumph gleaming in Annette's still, dark eyes. Jim was looking at her, showing 

her things with the steadiness in his own eyes.  

“What would I say to mother?” she whispered.  

“Say we're going to be married – tomorrow.”  

“Tomorrow?” she faltered.  

“Tomorrow,” he said firmly.  
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There was a long silence. Then in the stillness among the timber Susan Sheridan laughed, a 

pleasing sound that floated away on the quiet afternoon air.  

“I'll have to be going,” said Jim. “I've to show the man who's taken over a few things. You'll go and 

tell her now.”  

“Yes,” replied Susan.  

They smiled at each other. They walked soberly to the fence where his horse was tethered. 

Susan stood listening while the hoof beats died away.  

Then with firm steps she started retracing her way homeward.  

She had been down the reserve a long time and the sun had set by the time she reached the boundary 

fence. Even the flame had faded from the west, leaving the sky pale and opaquely clear.  

Her mother was gardening, prodding ineffectually with a small fork. Annette was beside her, watering 

just as ineffectually with a very small can. They were both very happy.  

“I would fain go back to the old grey river,” recited her mother as she dug, and each time she finished, 

Annette stopped watering to say, “Say it again, Grandmother.”  

Susan let herself in the garden gate and walked towards them. The flowers were pale in the evening 

light. There was a smell of crushed mint and wet earth. The house was dark behind them. To the right 

of them a yellow light shone from the kitchen. The clatter of tea things filled the air.  

“I am going to be married,” said Susan. She stood squarely in front of her mother and looked down 

at her where she knelt among the phlox. “She's getting old,” thought Susan. “Funny I never noticed 

it before.” She stood there, waiting and looking down. Her mother loosened the soil with her fork and 

got up slowly. For once it was her mother who was taken aback.  

“What did you say?” she queried to gain time.  

“I am going to be married,” repeated Susan, “tomorrow.”  

“Well!” gasped her mother, “you are a close one.”  

They stood staring at each other. “God bless you, my child,” said her mother, suddenly 

remembering something from out of the past. It pleased her that she had remembered what was the 

right thing to say. Triumphant, she called, “Come, Annette,” and together the old woman and the little 

girl went round the corner of the house. It had all been so easy after all. Was it the fear of this that 

had kept her from happiness for twenty years? Susan, her self-control deserting her, stood and cried 

in the darkening garden.  

 

2. Give the English for: 

Охватить; лоб; свисать; обеспечивать; бревно; толкать; обвинять; насколько она знала; указать 

пальцем; повторять; тугой; красноватый; насмешки; терпеть; вздрагивать; сморщиваться; 

пристально; бессмысленный; сиять (о лице); ослабевать; снижаться; свадьба; отрывок; 

непрозрачный, темный; карабкаться; беспорядочный; прозрачный; начать разговор; 

непонятно; с увлечением; страстно желать 

3. Give synonyms for the words and use them in sentences of your own.  
Suddenly, marvel, sweet, tender, to poke, to push, to mock at somebody, clumsy, silently, to hold 

somebody’s hands, to hesitate, tin, jar, to gaze.  

 

4.  What role do the following stylistic devices play in the story (metaphor, epithet, simile, inversion, 

etc.)? Give examples. 

 

РУБЕЖНЫЙ КОНТРОЛЬ К РАЗДЕЛУ 1 

Форма рубежного контроля – практическое задание 

1. Read the text carefully 

O’HENRY “THE COP AND THE ANTHEM” 
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On his bench in Madison Square Soapy moved uneasily. When wild geese honk high at nights, 

and when women without sealskin coats grow kind to their husbands, and when Soapy moves 

uneasily on his bench in the park, you may know that winter is near at hand. 

 

A dead leaf fell in Soapy's lap. That was Jack Frost's card. Jack is kind to the regular denizens of 

Madison Square, and gives fair warning of his annual call. At the corners of four streets he hands his 

pasteboard to the North Wind, footman of the mansion of All Outdoors, so that the inhabitants thereof 

may make ready. 

 

Soapy's mind became cognizant of the fact that the time had come for him to resolve himself into 

a singular Committee of Ways and Means to provide against the coming rigor. And therefore he 

moved uneasily on his bench. 

 

The hibernatorial ambitions of Soapy were not of the highest. In them were no considerations of 

Mediterranean cruises, of soporific Southern skies or drifting in the Yesuvian Bay. Three months on 

the Island was what his soul craved. Three months of assured board and bed and congenial company, 

safe from Boreas and bluecoats, seemed to Soapy the essence of things desirable. 

 

For years the hospitable Blackwell's had been his winter quarters. Just as his more fortunate fellow 

New Yorkers had bought their tickets to Palm Beach and the Riviera each winter, so Soapy had made 

his humble arrangements for his annual hegira to the Island. And now the time was come. On the 

previous night three Sabbath newspapers, distributed beneath his coat, about his ankles and over his 

lap, had failed to repulse the cold as he slept on his bench near the spurting fountain in the ancient 

square. So the Island loomed big and timely in Soapy's mind. He scorned the provisions made in the 

name of charity for the city's dependents. In Soapy's opinion the Law was more benign than 

Philanthropy. There was an endless round of institutions, municipal and eleemosynary, on which he 

might set out and receive lodging and food 'accordant with the simple life. But to one of Soapy's 

proud spirit the gifts of charity are encumbered. If not in coin you must pay in humiliation of spirit 

for every benefit received at the hands of philanthropy. As Caesar had his Brutus, every bed of charity 

must have its toll of a bath, every loaf of bread its compensation of a private and personal inquisition. 

Wherefore it is better to be a guest of the law, which, though conducted by rules, does not meddle 

unduly with a gentleman's private affairs. 

 

Soapy, having decided to go to the Island, at once set about accomplishing his desire. There were 

many easy ways of doing this. The pleasantest was to dine luxuriously at some expensive restaurant; 

and then, after declaring insolvency, be handed over quietly and without uproar to a policeman. An 

accommodating magistrate would do the rest. 

 

Soapy left his bench and strolled out of the square and across the level sea of asphalt, where 

Broadway and Fifth Avenue flow together. Up Broadway he turned, and halted at a glittering cafe, 

where are gathered together nightly the choicest products of the grape, the silkworm, and the 

protoplasm. 

 

Soapy had confidence in himself from the lowest button of his vest upward. He was shaven, and 

his coat was decent and his neat black, ready-tied four-in-hand had been presented to him by a lady 

missionary on Thanksgiving Day. If he could reach a table in the restaurant unsuspected success 

would be his. The portion of him that would show above the table would raise no doubt in the waiter's 

mind. A roasted mallard duck, thought Soapy, would be about the thing— with a bottle of Chablis, 

and then Camembert, a demi-tasse and a cigar. One dollar for the cigar would be enough. The total 

would not be so high as to call forth any supreme manifestation of revenge from cafe management; 

and yet the meat would leave him filled and happy for the journey to his winter refuge. 
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But as Soapy set foot inside the restaurant door the head waiter's eye fell upon his frayed trousers 

and decadent shoes. Strong and ready hands turned him about and conveyed him in silence and haste 

to the sidewalk and averted the ignoble fate of the menaced mallard. 

 

Soapy turned off Broadway. It seemed that his route to the coveted Island was not to be an 

epicurean one. Some other way of entering limbo must be thought of. 

 

At a corner of Sixth Avenue electric lights and cunningly displayed wares behind plate-glass 

made a shop window conspicuous. Soapy took a cobblestone and dashed it through the glass. People 

came running around the corner, a policeman in the lead. Soapy stood still, with his hands in his 

pockets, and smiled at the sight of brass buttons. 

 

“Where's the man that done that?” inquired the officer, excitedly. 

 

“Don't you figure out that I might have had something to do with it?” said Soapy, not without 

sarcasm, but friendly, as one greets good fortune. 

 

The policeman's mind refused to accept Soapy even as a clue. Men who smash windows do not 

remain to parley with the law's minions. They take to their heels. The policeman saw a man halfway 

down the block running to catch a car. With drawn club he joined to the pursuit. Soapy, with disgust 

in his heart, loafed along, twice unsuccessful. 

 

On the opposite side of the street was a restaurant of no great pretensions. It catered to large 

appetites and modest purses. Its crockery and atmosphere were thick; its soup and napery thin. Into 

this place Soapy took his accusive shoes and telltale trousers without challenge. At a table he sat and 

consumed beefsteak, flapjacks, doughnuts and pie. And then to the waiter he betrayed the fact that 

the minutest coin and himself were strangers. 

 

“Now, get busy and call a cop,” said Soapy. “And don't keep a gentleman waiting.” 

 

“No cop for youse,” said the waiter, with a voice like butter cakes and an eye like the cherry in a 

Manhattan cocktail. “Hey, Con!” 

 

Neatly upon his left ear on the callous pavement two waiters pitched Soapy. He arose joint by 

joint, as a carpenter's rule opens, and beat the dust from his clothes. Arrest seemed but a rosy dream. 

The Island seemed very far away. A policeman who stood before a drug store two doors away laughed 

and walked down the street. 

 

Five blocks Soapy traveled before his courage permitted him to woo capture again. This time the 

opportunity presented what he fatuously termed to himself a «cinch». A young woman of a modest 

and pleasing guise was standing before a show window gazing with sprightly interest at its display 

of shaving mugs and inkstands, and two yards from the window a large policeman of severe demeanor 

leaned against a water plug. 

 

It was Soapy's design to assume the role of the despicable and execrated “masher”. The refined 

and elegant appearance of his victim and the contiguity of the conscientious cop encouraged him to 

believe that he would soon feel the pleasant official clutch upon his arm that would insure his winter 

quarters on the right little, tight little isle. 

 

Soapy straightened the lady missionary's ready-made tie, dragged his shrinking cuffs into the 

open, set his hat at a killing cant and sidled toward the young woman. He made eyes at her, was taken 

with sudden coughs and «hems», smiled, smirked and went brazenly through the impudent and 
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contemptible litany of the “masher”. With half an eye Soapy saw that the policeman was watching 

him fixedly. The young woman moved away a few steps, and again bestowed her absorbed attention 

upon the shaving mugs. Soapy followed, boldly stepping to her side, raised his hat and said: 

 

“Ah there, Bedelia! Don't you want to come and play in my yard?” 

 

The policeman was still looking. The persecuted young woman had but to beckon a finger and 

Soapy would be practically en route for his insular haven. Already he imagined he could feel the 

cozy warmth of the station-house. The young woman faced him and, stretching out a hand, caught 

Soapy's coat sleeve. 

 

“Sure, Mike,” she said, joyfully, “if you'll blow me to a pail of suds. I'd have spoke to you sooner, 

but the cop was watching.” 

With the young woman playing the clinging ivy to his oak Soapy walked past the policeman 

overcome with gloom. He seemed doomed to liberty. 

 

At the next corner he shook off his companion and ran. He halted in the district where by night 

are found the lightest streets, hearts, vows and librettos. Women in furs and men in greatcoats moved 

gaily in the wintry air. A sudden fear seized Soapy that some dreadful enchantment had rendered 

him immune to arrest. The thought brought a little of panic upon it, and when he came upon another 

policeman lounging grandly in front of a transplendent theatre he caught at the immediate straw of 

«disorderly conduct.» 

 

On the sidewalk Soapy began to yell drunken gibberish at the top of his harsh voice. He danced, 

howled, raved, and otherwise disturbed the welkin. 

 

The policeman twirled his club, turned his back to Soapy and remarked to a citizen. 

 

“’Tis one of them Yale lads celebratin' the goose egg they give to the Hartford College. Noisy; 

but no harm. We've instructions to lave them be.” 

 

Disconsolate, Soapy ceased his unavailing racket, Would never a policeman lay hands on him? 

In his fancy the Island seemed an unattainable Arcadia. He buttoned his thin coat against the chilling 

wind. 

 

In a cigar store he saw a well-dressed man lighting a cigar at a swinging light. His silk umbrella 

he had set by the door on entering. Soapy stepped inside, secured the umbrella and sauntered off with 

it slowly. The man at the cigar light followed hastily. 

 

“My umbrella,” he said, sternly. 

 

“Oh, is it?” sneered Soapy, adding insult to petit larceny. “Well, why don't you call a policeman? 

I took it. Your umbrella! Why don't you call a cop? There stands one on the corner.” 

 

The umbrella owner slowed his steps. Soapy did likewise, with a presentiment that luck would 

again run against him. The policeman looked at the two curiously. 

 

“Of course, “ said the umbrella man, “that is – well, you know how these mistakes occur – I – if 

it's your umbrella I hope you'll excuse me – I picked it up this morning in a restaurant – If you 

recognize it as yours, why – I hope you'll –” 

 

“Of course it's mine,” said Soapy, viciously. 
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The ex-umbrella man retreated. The policeman hurried to assist a tall blonde in an opera cloak 

across the street in front of a street car that was approaching two blocks away. 

 

Soapy walked eastward through a street damaged by improvements. He hurled the umbrella 

wrathfully into an excavation. He muttered against the men who wear helmets and carry clubs. 

Because he wanted to fall into their clutches, they seemed to regard him as a king who could do no 

wrong. At length Soapy reached one of the avenues to the east where the glitter and turmoil was but 

faint. He set his face down this toward Madison Square, for the homing instinct survives even when 

the home is a park bench. 

 

But on an unusually quiet corner Soapy came to a standstill. Here was an old church, quaint and 

rambling and gabled. Through one violet-stained window a soft light glowed, where, no doubt, the 

organist loitered over the keys, making sure of his mastery of the coming Sabbath anthem. For there 

drifted out to Soapy's ears sweet music that caught and held him transfixed against the convolutions 

of the iron fence. 

 

The moon was above, lustrous and serene; vehicles and pedestrians were few; sparrows twittered 

sleepily in the eaves – for a little while the scene might have been a country churchyard. And the 

anthem that the organist played cemented Soapy to the iron fence, for he had known it well in the 

days when his life contained such things as mothers and roses and ambitions and friends and 

immaculate thoughts and collars. 

 

The conjunction of Soapy's receptive state of mind and the influences about the old church 

wrought a sudden and wonderful change in his soul. He viewed with swift horror the pit into which 

he had tumbled, the degraded days, unworthy desires, dead hopes, wrecked faculties and base 

motives that made up his existence. 

 

And also in a moment his heart responded thrillingly to this novel mood. An instantaneous and 

strong impulse moved him to battle with his desperate fate. He would pull himself out of the mire; 

he would make a man of himself again; he would conquer the evil that had taken possession of him. 

There was time; he was comparatively young yet: he would resurrect his old eager ambitions and 

pursue them without faltering. Those solemn but sweet organ notes had set up a revolution in him. 

To-morrow he would go into the roaring downtown district and find work. A fur importer had once 

offered him a place as driver. He would find him to-morrow and ask for the position. He would be 

somebody in the world. He would – 

 

Soapy felt a hand laid on his arm. He looked quickly around into the broad face of a policeman. 

“What are you doin' here?” asked the officer. 

“Nothin’,” said Soapy. “Then come along,” said the policeman. 

“Three months on the Island,” said the Magistrate in the Police Court the next morning. 

 

2. Give the English for: 

 

Бегство; сообщив о своей неплатежеспособности; полчашки; потертые штаны; болтать с 

фаворитами закона; бежать; чернильницы; нарушение общественного порядка; добавив еще и 

обвинение в мелкой краже; отличный. 

 

3. Translate into English. 

 

1) Соупи с отвращением поплелся дальше, дважды потерпев неудачу. 

2) И потом он сказал официанту, что понятия не имеет о том, что такое деньги. 
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3) Арест казался несбыточной мечтой. 

4) “Конечно, Майк, если угостишь меня рюмкой пива!” 

5) Внезапный и сильный импульс заставил его бороться с сумасшедшей судьбой. 

6) Полицейский даже не подумал подозревать Соупи. 

7) На пронизывающем ветру он крепко застегнул воротничок пальто. 

8) Соупи почувствовал, что кто-то положил руку ему на плечо. 

9) Соупи был уверен в себе от нижних до верхних пуговиц пальто. 

 

4. Give synonyms to the verb “to want”. Find them in the text and think of your own. 

 

5. What role do these stylistic devices play? 

 

1. When wild geese honk high at nights, and when women without sealskin coats grow kind to 

their husbands, and when Soapy moves uneasily on his bench in the park, you may know that 

winter is near at hand. 

2. Soapy had confidence in himself from the lowest button of his vest upward. 

3. Strong and ready hands turned him about and conveyed him in silence and haste to the 

sidewalk and averted the ignoble fate of the menaced mallard. 

4. It seemed that his route to the coveted Island was not to be an epicurean one. 

5. “Where’s the man that done it?” inquired the officer, excitedly. 

6. Men who smash windows do not remain to parley with law’s minions. 

7. They take to their heels. 

8. “I’d have spoken to you sooner but the cop was watching.” 

9. “’Tis one of them Yale lads celebratin’ the goose egg they give to the Hartford College.” 

10. “Noisy, but no harm. We’ve instructions to lave them be.” 

11. He halted in the district where by right are found the lightest streets, hearts, vows and librettos. 
 

РАЗДЕЛ 2. Stylistic classification of the English vocabulary 

Цель: сформировать межкультурную коммуникативную компетенцию, включающую в себя 

лингвистическую, социолингвистическую, дискурсивную, социальную и стратегическую 

компетенции.  

Перечень изучаемых элементов содержания: 

 G.N. Leech’s classification. 

 I.R. Galperin’s classification. 

 Yu.M. Skrebnev’s classification 

 General considerations. 

 Literary stratum of the word-stock. 

 Colloquial stratum of the word-stock 

 

Тема 2.1. Stylistic classification of the English vocabulary: part 1   

 G.N. Leech’s classification. 

 I.R. Galperin’s classification. 

 Yu.M. Skrebnev’s classification 

 

Тема 2.2. Stylistic classification of the English vocabulary: part 2   

 General considerations. 



22 
 

 Literary stratum of the word-stock. 

 Colloquial stratum of the word-stock 
 

ЗАДАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ РАЗДЕЛА 2 

Форма практического занятия: практическое задание. 

1. Read the text carefully 

 

HAL PORTER “FIRST LOVE” 

 

My paternal grandfather was English, military and long-nosed. He married twice, and had seven 

sons and four daughters. My maternal grandfather, Swiss, agricultural and long-nosed, married once 

but had six sons and six daughters. As a child, therefore, I was well-provided not only with ancestral 

aunts and uncles but also with the uncle-husbands and wife-aunts they had married. Since each of 

these couples were abundantly productive, long-nosed cousins of all ages, from braggart striplings 

and chatterbox young women to india-rubber babies like tempestuous Queen Victorias with bonnets 

awry congested my boyhood. It seems to me now that what my grandparents imported to Australia 

along with fecundity and long noses was largely noise. Noise, in their case, can be enlarged to cover 

vivacity bordering on uproar, devil-may-care wildness, a febrile intensity about issues of great 

unimportance. From the most feckless uncle to the most social aunt, from bread-line-treading aunts 

to rich uncles, all were afflicted by this rowdy insouciance. My mother, essentially provincial, was 

nevertheless giddy as a porpoise, and lived like a windmill rotating to alternate gusts of temper and 

charm. 

 

In this uproarious tribal whirlpool I was odd boy out. A throwback inheritance of some less 

mettlesome blood braked me. I had the same passion for decorous behaviour as they had for fits-and-

starts behaviour, for conversations at full pitch, for gambling and gipsying about. This perversity of 

self-restraint caused me to lag behind, to be a some-time observer rather than a full-time participant. 

Yet, oddly enough, I also had maximum esprit de corps. Nor was I niminy-piminy and stand-offish. 

Japan-shaped scabs blotched my fruit-stealer's country boy knees; my bare soles were as ring-like as 

fire-walkers'. I could swim like a toad, swear like a cow-cocky and smoke like a debutante. These 

abilities and simulated ferocities were, however, strictly conventional. In their execution I went just 

so far. I drew a line. Other members of the family always went farther and further. I would not, for 

example, kill snakes as Uncle Foster and cousins and brothers did by cracking them like whips. Sticks 

did me. As well as affecting protective discretions such as this, and making withdrawals from 

hereditary bravura, I often broke the wrong rules. My brothers and country cousins each had a dog, 

usually a bossy fox-terrier or a smart-alec mong with lots of heeler in it. I had a cat. I found its relative 

muteness and disdainful independence preferable to the ostentatious servility and noisily neurasthenic 

demands of dogs. Need I say that I wore spectacles and spoke in polysyllables? 

 

Not only did I violate the clan code by visible nonconformity but I was mentally and invisibly 

rebellious. This was harder to swear at. I believed, as all we youngsters did, that broken-backed snakes 

could not die until the sunset, that warts grew where dogs licked one, that to gash the skin linking 

thumb with forefinger caused lockjaw which we translated as instant and eternal dumbness. Along 

with the mob I circumspectly believed in ghosts, the end of the world and Spring-heel Jack. Then I 

ran off the rails. As logic's advocate I believed, for longer than was deemed orthodox or manly, in 

Father Christmas: his leavings were evidence. I did not believe in God who had let me down in the 

matter of prayers for a Meccano set. To the terror of the others, I said so piercingly enough for the 

vast ear in the sky to take in the blasphemy. I became the tree for believers not to stand by when 

lightning flashed. 
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More disconcerting and shaming than even blasphemy was my most eccentric trait. I cherished the 

family caprices and florid behaviour so much that I came out of my comparative silence to exult – in 

public – over what my kith and kin accepted as one does a birthmark better hidden. I let out, to the 

dirt-rimmed and contemptuous sons of the washerwoman, that Swiss grandfather's daughters, in order 

of birth, were named Rosa Bona, Adelina, Sophia, Maria, Meta and Ida. I explained that each name, 

besides ending in A, had, sequentially, one letter less. My brothers, failing to shut me up or divert 

interest from my humiliating treason, looked bleakly down their noses. I continued to rattle on, 

chattily revealing my disappointment that there had not been two more aunts born – a final aunt, a 

fabulous creature called Aunt A, would have exhilarated me more than my favourite Sago Plum 

Pudding. The family, boorishly I thought, instead of these cunningly graduated names, used Bon, 

Addie, Sophie, Ria, Min Min and Doll. It irked my senses of order as much as my sense of possession 

to hear my mother called not Aunt Ida but Auntie Dolly. As a gesture, although Aunt Rosa Bona and 

Aunt Adelina were mouthf uls, I prissily insisted on using the full names. I was inflexible in not 

saying Uncle Whit, Uncle Gat and Uncle Tini to my paternal uncles who had been christened 

Whitworth, Gatling and Martini-Henry after firearms. My military grandfather's other sons were 

Lancaster, Enfield, Snider and Mauser. 

 

Though pointing an attitude, my delight in these absurdities of baptism was a little only of the 

magnetism my flamboyant relatives had for me. Even a porcupine regards its own as soft and sleek. 

I overdid it: my bloodporcupines were powder-puffs and satin to me. 

 

Each aunt and uncle had at least one dashing foible which still, now, years later, enchants my 

nostalgic middle age as much as it then enchanted me. I know now, alas, that behind the screen of 

levity and animal spirits lay concealed human imperfections, guile, improvidence, stupidity, 

mendacity, anguishes of every variety and even downright tragedy. In those days, however, I gaped 

at everything I heard or overheard of their vivid and forthright doings. These legends, which they 

dramatically recounted of themselves and of each other, so magnified them that they swaggered and 

swept by, heroes and Amazons, along the rim of my mind's horizon, casting miles-long shadows as 

blinding as searchlight rays. When these nobilities appeared before me in the flesh I could still gape, 

for I was not yet ready for disillusion. Reality matched imagination. About the family, anyway, I was 

the Three Wise Monkeys. I was stimulated by Uncle Martini-Henry's waxed moustache, and malacca, 

and watch-chain with its sharktooth breloque as much as by the saga of his earlier bush-whacking 

adventures, by Uncle Whitworth's plush-lined pipe-cases, by Aunt Rosa Bona's garden gorged with 

flowers so large and crisp as to appear edible. I was captivated by their houses which smelt variously 

of strawberry jam cooking, or furniture polish and Brasso, or cut lemons, or Eau de Cologne, or 

boiled-over milk, or cats and cigars. Because, indeed, the mind and its shadow senses do preserve a 

detailed past, I still recall the smell of Uncle Mauser's Turkish cigarettes or Aunt Sophia's glycerine 

soap, the exact disposition of Mazzawattee tea-canisters and gilt-handled vases long destroyed, still 

feel the Greek key pattern embossing the rim of Aunt Adelina's fruit-plates, still hear Melba hooting 

Home, Sweet Home through the toffee-coloured, convolvulus-shaped horn of Aunt Meta's 

gramophone. 

 

I seized every opportunity to stock a granary of impressions. I picked up whole and wonderful 

sentences thrown carelessly down among cake-crumbs and tea-slopped saucers; tucked away 

luminous smiles released in happy-go-lucky flights at picnics; carried off, as it were, armloads of 

cuttings from virile and showy plants in a garden where summer seemed perfect and unending. How 

cruelly endless now seems a deadlier season. As children in a spread-out but gregariously inclined 

sept, my cousins and brothers and sisters and I, during school holidays, were always anywhere but in 

our own rowdy nests. We were interchanged like home-made tokens of affection. Those of us who 

were suburban were bundled off to country aunts and uncles; those who were country bumpkins went 

citywards. Children are pickers-up. Each child returned home bearing objects that, almost valueless 

otherwise, were sacred mementoes, and doubly sacred as being something for nothing. I remember 
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my sisters bringing back shoe-buckles, wildernesses of embroidery silks, bone crochet needles, 

Fiver's powder boxes, raped-looking dolls, and fans still releasing from their broken wings shadows 

of a scent long out of fashion and the name of which nobody knew. At one time or another, my 

brothers brought back 

wilting lizards in jars of spirits, cigar-boxes of cigar-bands, a carved emu's egg, tortoise-shell pen-

knives with broken blades, a rectangular tennis-racquet and, on a notable occasion, Uncle Snider's 

elderly banjo. These things were rubbish but, like tourist souvenirs, retained enough glamour just 

long enough to garnish the short interval before, coach into pumpkin, holiday turned back to 

workaday. 

 

As the one child in this riotous shuffling to and fro who was family-obsessed and a born archivist, 

I was a magpie of a different colour. I wanted more of Uncle Snider's past than an unplayable banjo. 

I wanted facts, dates, the how and why and where, all possible information about the pasts of the 

living gods and goddesses I paid homage to. My eyes must have glittered as much as my spectacles 

when I was given dated menu cards of P. and O. dinners, Masonic dinners, mayoral dinners, or old 

theatre programmes, ball programmes, invitations to exhibitions and weddings. It steadied the 

spinning world to fix an eye on the fact that Aunt Adelina had gone to a wedding on June 24, 1911. 

It added depth and richness to my knowledge that she was still going to weddings. Postcards were 

special grist to my enthusiastic mill. Since my aunts and uncles had been young in the late nineteenth 

century and early twentieth century, that era of postcard-sending and postcard-collecting, I had many 

reefs to mine. It was a fascinating find, say, that, in Victoria Street, North Williamstown, on February 

13, 1913, Uncle Gatline received a certain message on a postcard which showed a ragged negro 

Topsy, her head spiked like a battle-mace with plaits, submerging her face in a monster semi-lune of 

watermelon under the words AH'S UP TO MAH EARS IN IT. Below her toes which were splayed 

out like pianist's fingers, the sentence finished AT ST KILDA. Written on the back in violet ink was: 

Dear Gat, 

 

Take a gander at the coon on the other side WI Just a line to say all the Jokers will be foregathering 

at the White Hart next Sat. about 3. Expecting a hot time!! Don't wear that bokker!!!! Harry. 

 

I begged postcards of all sorts: Sunset on the Nile, Miss Billie Burke, Miss Zena Dare, cards of 

padded velvet roses, cards garishly illustrating boarding-house and mother-in-law jokes. I was, 

nevertheless, really hunting photographs -footballer uncles striped like barbers' poles; Aunt Sophia 

under a cartwheel hat of ostrich feathers, and horse-collared by a boa; Uncle Enfield, whom I knew 

as 

 

a well-tailored sphere with an eye-glass, as a cock-eyed skinamalink in Little Lord Fauntleroy velvet; 

Aunt Meta, with unpainted lips, bare shoulders and a cumulus of hair, emerging glass-eyed as a hair-

dresser's wax model from a nest of chiffon. 

 

So feverish did I become, repeating my overtures as monotonously as creation, that I exhausted 

family teasing info recognition of my fervour, I was understood to be some sort of notary. Spring-

cleaning aunts sent me packets of photographs; uncles put aside for me dim, henna-coloured 

snapshots (Me at Leongatha Woodchop, 1920) or postcards of magenta-nosed drunks with crayfish 

semaphoring from their hip-pockets which they had dug out of drawers holding the treasures of a 

lifetime ... 

 

sovereign-cases, insurance policies, opal tie-pins, wives* first love-letters, and the halves of pairs of 

cuff-links. Proff became my nickname, and my bottom was pinched affectionately. On my behalf, 

archaeology into their own racy and cluttered pasts became an accepted pastime of my aunts and 

uncles. 
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Alas! 

 

At the height of ray miniature fame, at the unornamental age of ten, a bee-keeper stung by his own 

bee, I fell in love with a photograph, I fell deeply, unfalteringly and hauntedly in love. 

 

The photograph came in a packet of postcards from Aunt Meta. Had I not been alone in the house, 

with nobody peering over my shoulder, I could have been saved a long ecstasy and a savage 

destruction. Alone I was, however, when the postman came; alone I unwrapped my gift and, among 

postcards of Gaiety Girls, and snapshots of bowler-hatted uncles in jinkers, and ant-waisted aunts 

leaning on or being leaned on by bicycles, alone I came upon my fate. Nothing can undo what was 

done that instant, that day. 

 

I saw the photograph. The door of the one addled world I had known closed softly behind me. I 

was in the anteroom to Paradise. Its bejewelled throne was mine. I perceived that all loves experienced 

in the back room past were imaginary, were delusions, were nothing. I had been wastefully librating 

above shadows -however spirited; visions – however cock-a-hoop; hollow beings; deceptive shapes; 

creatures of gauze; dresses empty of women; names without men to them. I had had merely a bowing 

acquaintance with love. 

The photograph was of a girl about my own age. She was dressed in Dolly Vardenish costume. 

Since she held a shepherd's crook feminized by a large bow I gathered she was being Bo Peep for a 

fancy dress party. Or was she Bo Peep herself? There was nothing on the photograph to tell. The 

tilted oval of the hat with its rosebuds and ribbons, the black hatching of the elbow-length mittens, 

the criss-cross-laced bodice, all excited me romantically. What flooded into my being, however, to 

reveal inner depths and expanses never revealed before, was the illumination from the smile and the 

eyes. It did not occur to me that what really confronted the smile and the eyes were a camera like 

half-a-concertina on a tripod which was concealed with a nameless human under a black cloth. No! 

That faintly scented smile was for me. Those eyes, bottomless, and yet of dark sharpness, were 

looking into me. A gale of voices whirled through the galleries of my consciousness, aromatizing 

them, purging them of all former presences, and calling out deliciously “Thou!” “Thou!” 

 

I was eavesdropping on eternity. Eternity is time's victim. 

 

Eternity had scarcely begun when I heard my mother at the front door. With the unflurried 

movements of a master criminal I put the photograph in an inside pocket. I was aware that the pocket 

was on the left, and the divine face deliberately turned inwards. The eyes looked directly into my 

heart which I imagined crimson as a playing-card heart, plump as an artichoke, and composed of a 

material with the texture of magnolia petals. I extinguished the lights in my face, swept up the other 

photographs with a gambler's gesture and, as my mother entered, cried out ... oh, perfect imitation of 

a frank and guileless boy ... “Look what Aunt Meta sent!” Not a word about the divinity staring into 

my heart, not a word. I said nothing then. I kept the photograph and my love hidden for seven years. 

I said nothing ever. 

 

Because my pockets and chest-of-drawers were subject to maternal investigation it was necessary 

to be on guard against discovery. I cannot remember, now, all my love's hiding-places when I could 

not carry her with me. When I had to desert her under the paper lining a boot-box of silkworms, 

behind a loose skirting-board or in the never-read bible, heavy as a foundation-stone, I believed the 

subtle smile to dissolve away and those unflinching eyes to be in sleep. 

 

That my idolatry persisted and became more intense was – still is – astounding for, too violently 

soon, I was, in years, older than she. In all else but my worship I changed. She did not change, 

although her beauty took on other meanings; her eyes displayed truths that, at one and the same time, 

vacillated like the opalescence on black oil, and remained steady and mystifying as infinity. 
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I changed. The family changed. Their lusthood, animation, over-large gesturings and vitality, if 

one took a quick look, were unabated. Closer examination showed the gilt flaking off, or a hair-fine 

crackle of flaws. Like plates left too long in the oven some older aunts and uncles illustrated that they 

had been long enough in the oven of life. As wrinkles darned themselves more closely around eyes, 

as hair wore away or became margined with white, as figures broadened or became juiceless, curving 

downwards towards the earth that was their destination, perhaps what I noticed most was an increase 

of braggadocio and hullabaloo. High spirits were larded with slangy defiance; hilarity was so constant 

that cause and effect were lost sight of, and no longer had value. No one seemed to dare to ask, «Why 

are we laughing?» but went on defiantly laughing. All those epic suns that had warmed my earlier 

boyhood were declining in a sky flushed with stubborn anger. 

 

Most gaudy of these declines was Aunt Maria's. For years the family had called her the Merry 

Widow: singular title to hold among so many married couples. Maria's husband had been, I endlessly 

kept on overhearing and was endlessly told, handsome, rich, gifted, charming, and so on. I concluded 

that the dead were inevitably possessed of all the attributes the living have few or none of. Luxuriance 

of graces seemed a necessary qualification for death. It was a tragedy, they all said, that he should 

have died two months after marriage. He and dear Ria, they all said, had been a perfectly matched 

couple, madly in love. At first, I gathered, Maria had sought consolation in travel; later, in travel and 

port wine; ultimately, in less travel, more port wine, and — they lowered their voices so that I listened 

harder and heard more – and young men. 

 

I saw her rarely. She was sensationally made-up. Her sardonicisms were hoarsely outrageous. 

Scent breezed from her furs wherein glittered the mean eyes of foxy faces chiselling snouts into their 

own expensive bodies; rings bulged her kid gloves; she smoked baby-blue, primrose and lilac 

cigarettes tipped with gold. She was the clan scandal. She belonged to the family, but she belonged 

in the manner of some elaborate pet with unusual vices. These were understood to age her. Virtues, 

nevertheless, aged the virtuous others as inexorably: simplicities aged to idiosyncrasies, habits to 

affectations, lovable quiddities to boring eccentricities. 

 

As for myself, I reached the stage of rubbing vaseline on a breath of moustache. I started 

brilliantine which my parents regarded in much the same light as opium-smoking. I whined for adult 

caste-marks such as cuff-links and a wristlet watch. I was, evanescently, of that self-loving, self-

pitying, unbearable race which invents loneliness and boredom, and in which all the major evils of 

humanity are in powerful bud. I was an adolescent of sour seventeen. 

 

From the arrogant, dirty-minded, unaesthetic and altogether unworthy side of my nature, I found 

absolution only in my photograph. Since I was insufferably older and in my first long trousers, mother 

no longer, without fair warning, rifled my pockets with cries of “How long have you been using this 

revolting handkerchief?” The photograph, therefore, was able to stand constantly at my heart in a 

morocco wallet Uncle Lancaster had given me. The eyes I had looked into so often during seven 

years still offered me, from the midst of their dark moonlight, a prophetic truth; the smile seemed 

still that of one whispering “Thou!” and promising all affirmations, all peace, all wisdom, all love. 

 

At this stage, my moustache still unawakened, brilliantine still anathema to my mother, my wrist 

still watchless, and the days a passion of ennui, Aunt Maria came to the country town we lived in. 

 

One night, while we were at dinner, the telephone rang. Mother left the table and the room to 

answer it. We heard her squeal ecstatically in the distance. She returned looking younger, and had 

gone rosy under the eyes. That rosiness said to us children, « Rattled! Father was away. Mother was 

at our mercy. The six of us stared at her in a certain manner. Mother stared bravely back. 
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“Aunt Ria's here,” she said at last, over-nonchalantly and not sitting down again. “And stop that. 

Immediately. I'll tell your father. Take that smug expression off your smug faces.” 

 

“Sit down, mother dear,” we said. “Reiaxez-vous. Collect your thoughts. Don't be shy. Speak out. 

Give us the dirt, mama. Or we'll tell papa.” 

 

She remained standing, and said, “Stop that. Immediately. Or I'll scream the house down.” She 

looked at the clock with a pretence of vagueness. “She's travelling through to Sydney. She staying 

overnight at the Terminus.” 

 

“Ah, ha!” It was my twelve-year-old sister. “Is she dee-ah-you-en-key? Is she coming to see her 

poor relations?” 

 

“No.” said mother, and “How dare you, miss?” and sat down as if there were nothing else to do. 

“She says she's too tired.” 

 

“She is dee-ah-you” 

 

“Stop that,” cried mother. “How dare you suggest that Ria ... how dare you, miss? She's had a very 

tragic life.” Her eyes hinted tears, but she finger-tipped her just-marcelled shingle with gratification. 

Her inward eye was riffling through her wardrobe. 

 

“What's the time? Is that clock fast or slow or right? I have to go down and see 

her.” Have meant, we knew, am so excited I can hardly wait. 

 

As eldest son and deputy man-of-the-house, I went with mother. 

 

The Terminus Hotel was a hive of inactivity. The Guests' Drawing-room, to which several palms 

gave the atmosphere of a down-at-heel Winter Garden, contained only Aunt Maria and a young man. 

They sat, deep in moquette armchairs, with the air of people who have been sitting for a long time. 

Between them a Benares-brass-tray table held their drinks, and a whisky-advertising ash-tray fuming 

like a rubbish-tip with butts bloodstained by lipstick. 

 

“My loves!” cried Aunt Maria huskily, hoisting herself upright. Scarcely less loudly, out of the 

corner of her mouth, she also said, “Get up, you lout, when a lady enters the room.” From under the 

horizontal single eyebrow which served both eyes the young man spat a glance at her which I 

recognized for I had ejected just such a glance at my mother when she had publicly revealed that I 

wrote poetry or bit my fingernails. The young man, handsome in an unlit fashion, brutally stood. Most 

of what happened after does not matter. Aunt Maria was fairly drunk. For a woman of fifty she had 

kept enough of her figure. Her dress and shoes were in the safely faultless taste that costs money. Her 

hair, of dead black, was astrakhan-crinkled, and had obviously also cost, colour and design, much 

money. 

 

We were an unmatched quartette but, whatever lay under the surface of the evening, Aunt Maria 

and my mother gave no apparent thought to it. My aunt's one rebuke to the young man had vibrated 

instantly to silence. She introduced him as Ivan Something but, with a kind of marital mockery, 

addressed him as Ee-fahn. She disregarded him but not pointedly. One felt she might, later in the 

evening, as she walked much too carefully bedwards, have to stop and say, “My God! My Ee-fahn! 

I nearly forgot him!” as of an umbrella. She had, so to speak, already walked away leaving a number 

of umbrellas. 
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The conversation was overlapping gabble between the two sisters, and was family, family, family. 

They giggled, they shrieked. Diagonally across their chit-chat Ee-fahn reconnoitred me with 

monosyllabic information about weight-lifting. It was Urdu to me. I sat egg-faced wishing his 

eyebrow on my lip. He lowered this eyebrow like a perambulator-hood, and withdrew under it to 

drink brandies. Aunt Maria drank port after port. Saying “No, no, Rial Not one more drink. I'll be 

featherstitching!” mother had two, three and then four Drambuies. I was permitted two beer-shandies. 

 

My adoration of family personalities and goings-on having subsided with puberty, I was not merely 

uninterested in Aunt Maria, but bored, shamed and revolted. Before me, I thought, were the classic 

lineaments of immorality. Its surface moved as though lined with decayed elastic, it grimaced, it 

winked, it pleated itself to laugh, and yet was dead. Its lips, from which the lipstick had worn centrally 

off to reveal a naked mauve, writhed about. The eyes seemed to flash darkly but that was an illusion 

fostered by restlessness. They dared not tarry moveless under their glistening blue lids. 

 

So, utterly fed-up, attempting to buy escape by startling mother into awareness of me and the late 

hour, I took out my wallet and opened it in a manly way. This gesture stopped mother in her tracks. 

 

“I should like to buy....” I could not think of the word for a number of drinks “...to buy some  

drinks.” 

 

“The naughty love!” cried Aunt Maria. “You know, Doll, he's going to be quite a good-looker, 

even with the gig-lamps. Dear boy, you mustn't waste your substance on filthy-rich aunts.” 

 

She reached and took the wallet from me, took it between forefinger and thumb by one corner, and 

held it up, and waggled it. This was no more than old-fashioned, ex-girlish playfulness, Lily Langtry 

skittishness, but was earthquake and annihilation to me. From the wallet on to the brass table fell my 

secret, my silence, my peace, my dreams, my seven years of devotion, the photograph with its 

undefiled gaze and smile, the smile of my first love. 

 

I was too stricken to snatch, to save, to conceal. 

 

“A dark horse, Doll,” said Aunt Maria, taking up the photograph. “A Casanova. The girl friend!” 

Focusing, she held the photograph at arms's length. 

 

“Who? Who is that? Who?” said mother, hand outstretched. 

There is a moment when, for the first time, Life is no longer seen in exquisite profile. 

 

Life turns full-face to one, swiftly and savagely, and unshutters her eyes. There is nothing to be 

seen in their recesses but the evidence of destruction, of negation, perspectives of nullity. Peace, one 

sees, is perjury. The gods are down-and-out. The jewelled throne one slumbered on is no more than 

a rock in wasteland. The flowers one thought to have been thrown at one's feet are seen to be not 

flowers but the rotting wings of shapes that flew ecstatically into emptiness, and circled in emptiness, 

and starved there, and fell. One is, for the first time, aware of mortality, and learns in a flash that 

death is the one sure possession. 

 

“Who?” said Aunt Maria, horribly smiling and smiling at the photograph. “Look, Doll. Look at 

the sweet, quaint little sobersides.” 

 

“Where did you get this?” said my mother. 

 

“Found it. I found it,” I said, my voice thick with lies and hate. “I found it in the drawer. Where 

the old photographs used to be. This afternoon.” 
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“Remember, Doll?” said Aunt Maria, knocking over her wine. “Lolly Edward's party? My God, I 

shouldn't care to shout from the rooftop how long ago that was. You were Miss Muffet. Remember, 

Doll? Show Ee-fahn what a serious duck of a Bo Peep I was.” 

And the drunken woman with wine-scummed eyes agitated the dying muscles of her loose and 

painted mouth, and began to laugh hoarsely, and I heard what I heard, and saw what I saw, and my 

heart broke. 

 

2. Give the English equivalents for: 

 

Дедушка со стороны отца; болтун; поведение; бунтарь; в лучшем случае; лихорадочное 

напряжение; безмятежность; кощунство; язвительные поздравления; прямоугольный; 

особая ценность; невесомый; твари; вечность; много говорить о пылкой любви; на самом 

деле; утверждение; незначительность. 

 

3. Translate into English: 

 

1. С детства он отличался своим поведением от остальных детей. 

2. Говорят, что беспечность проходит вместе с детством, однако в ее случае это совсем не так, 

даже в свои 35 она осталась жизнерадостной болтушкой. 

3. Многие философы, рассуждая о вечности, часто даже не осознают, какое серьезное дело они 

начинают. 

4. На самом деле, лиса не такая уж и хитрая, как многим кажется. 

5. Самое страшное для верующего человека – это кощунство. 

6. Однако особой ценностью являются памятники древнегреческой архитектуры. 

7. Прямоугольный корт для игры в теннис был полон постоянных игроков. 

8. Свою незначительность человек осознает только тогда, когда оказывается один на один с 

силами природы. 

 

 

4. What role do the following stylistic devices play in the story? 

 

1. Niminy-piminy and stand-offish. Japan-shaped scabs blotched my fruit stealer’s country boy 

knees; my bare soles were as ring-like as fire-walkers. 

 

2. I could swim like a toad, swear like a cow-cocky and smoke like a debutante. 

 

3. Since she held a shepherd’s crook feminized by large bow I gathered she was being Bo Peep 

for a fancy dress party. 

 

4. This was no more than old-fashioned, example-girlish playfulness, Lily Langtry skittishness, 

but was earthquake and annihilation to me. 

 

РУБЕЖНЫЙ КОНТРОЛЬ К РАЗДЕЛУ 2 

Форма рубежного контроля – практическое задание 

1. Read the text carefully. Give a literary translation 

DON EDWARDS “CLEAR PROFIT” 
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The interior of the store was cool and dark against the glare of the summer's day that shone against 

the doors and windows and sent shafts of steady light across the boxes, shelves, and showcases. 

 

Enid leant against the counter, with stocks of clothing heaped about her. She moved them idly, 

putting a hat on a pile that stood near her, a roll of cloth on a shelf. Across the room she could see 

Lucy, the hired girl, serving Mrs. Roberts with groceries. 

 

Impatiently she pushed the goods aside and sat down on the counter. There was a sound of 

footsteps outside and hastily she sprang down to stand expectantly. It was only Harry Ridley with a 

note from his mother; wanting some groceries on credit again. If she had her way she would give the 

Rid-leys what they wanted. For a moment she thought of telling Lucy to give Harry anything that the 

note asked for, but the knowledge of what her husband and father-in-law would say made her remain 

quiet. 

 

She couldn't understand their attitude. They had plenty; people like the Ridley s had nothing, yet 

they refused to help the Ridleys in any way. 

 

Her husband would say, “It's a matter of business, Enid. You can't run a business that way,” and 

the old man would snort, “We Days have built up this business by hard work and we mean to keep 

it. Other people want something for nothing.” It wasn't as if they didn't have plenty. They were rich. 

They could retire tomorrow, if they liked, and leave Delford and live in the city. But there was no 

chance of that. 

 

When she had first arrived here and had heard a local resident say, with a mirthless laugh, “All 

Days are the same in Delford, anyhow,” she thought it just cheap humour. It might have been true of 

Mr. Day, but it wasn't true of his son. Gordon was different. But now she was discovering the truth. 

In the last couple of years he had altered, become more like his father, so that she often found herself 

wishing she hadn't married him. If it were not for the holiday that was so near she felt that she would 

tell Gordon all the anger that was pent up within her and try to shake him out of his complacency. 

But the holiday would make things all right again. After a couple of weeks in the city she would be 

ready to come back to the village and the store. If only she could persuade Gordon to have a holiday 

now and then, she wouldn't mind the place so much, for she would have something, to look forward 

to, something to break the monotony. Perhaps he would enjoy the holiday so much that he would be 

willing and ready to take other holidays. 

 

She knew what his father said, “Look at me. Haven't had a holiday for twenty years, and look at 

me,” and she felt like replying, “You're a good argument for my case;” but she said nothing, for even 

though she accused Gordon of being scared of his father, afraid to stand up for his rights, she was 

rather frightened of the old man herself, and life was miserable enough here without her having rows 

with Gordon's people. She always felt an outcast as it was, a foreigner who had been taken into the 

household, but not the family, merely because Gordon had married her, and because she was useful. 

 

Even now, after all this time she had not grown accustomed to those rites that were called meals, 

with Mrs. Day, Gordon, Leila and Mavis all staring deferentially towards the old man, who sat at the 

head of the table waiting to begin grace. The solemn progress of the meal, with old Day's steady 

champing on his food, Mrs. Day's fluttering attentiveness to him, and the venturesome laughter of 

the girls that broke in now and then as irrelevantly as a hearty shout in church, strained against her 

nerves set for the cracking of the tension that she always expected but that never occurred. 

 

It wouldn't be so bad if she had her own home, to the privacy of which she could retreat. Then 

Gordon might be hers, too. Those early days when the house was new had been tolerable. She should 

never have consented to selling the place to that boarding-house proprietress, and living with the 
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Days. But it wasn't easy to stand out against them all pestering her all the time and talking about the 

good offer she was turning down, the clear profit she was throwing away. It was no good worrying 

herself about these things now, with the holiday so close. She walked through the shop to the front 

door. 

Standing in the doorway she looked out at the township, and her mood of depression returned as 

she saw the ugliness of the place. The main street stretched out, dusty and hot, from the scarred gully 

that was called «the Creek» to near the hill where it dived into a clump of gums as if pleased to be 

free of the village. The cottages, drab and untidy as the people, straggled along the road, here 

clustering like groups of gossipers, there spreading apart like folk who had just quarreled. A few 

people moved about and now and then a car passed. 

 

Nearly opposite was the large house that Gordon had built for her. It was the best in the town, and 

she remembered how proud she had been of it and how she had planned the furnishing of it so that 

everything was quiet, tasteful, a contrast to the crude vulgar reality of the village. 

 

Gordon had said to her, “I’ll build you the finest home in the district if you marry me, Enid,” and 

he had meant what he said. She had found it difficult to restrain him and keep his ideas from running 

to mere cheap ornateness and over-decoration. But at least he had been sincere and anxious to please 

her and she had been optimistic of the future, confident of happiness. 

 

When she had first come from the city to work in Delford she had enjoyed the quiet and peace of 

the place after the noise and hurry of the metropolis. The open spaces, the hot sun, the sense of 

freedom, had been a pleasing contrast to her in the city. She had been eager to accept the new life 

and willing to make a success of things, yet she had been defeated. Now, everything seemed different; 

the store, the village, the people, her husband. The only one who had remained the same was her 

father-in-law and as she thought of him her mind repeated those words, “All Days are the same in 

Del-ford,” and she looked across at her house which bore a large sign telling people that it was a 

“First-Class Boarding House.” 

 

A woman passed and spoke to her, saying, “It's very hot, Mrs. Day.” She nodded thinking to 

herself, “Of course it's hot. It's always hot here, hot and dusty and lonely.” 

 

What she needed was holiday, a change in the city. Well, tomorrow she and Gordon would be off 

for the seaside, and away from the village and old Day and his store. 

 

She felt someone pulling at her arm, and turned to see Lucy. The girl whispered to her, “He's been 

watching you, Mrs. Day, for quite a time.” 

 

She swung round quickly and saw her father-in-law standing in the gloom at the back of the shop, 

looking at her. At first she felt guilty, then angry, as she realized that in Lucy's eyes she was no better 

than a hired girl. And that was how all the people regarded her, and how the Days regarded her, and 

unless she was careful Gordon would think of her only in that way. The old man just stood there, his 

whole attitude expressing disapproval because he thought she was wasting time, because he wanted 

to see everyone working all the while. He wouldn't say anything to her, it wasn't necessary – his 

manner said enough. She wished he would say something, so that she could have it out with him. 

Thank goodness she was going on a holiday tomorrow. She knew how that worried him. “A useless 

waste of money. Haven't had a holiday for twenty years,” she had heard him say to Mrs. Day last 

night. 

 

She walked down the store towards him, challenging him to say something; but he turned and left 

the building. 
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As the afternoon drew on towards the time when Gordon was due back, she became more restless, 

pacing up and down the shop in her excitement, serving the few customers in an absent-minded way. 

She had finished packing the suitcases before breakfast and now she had nothing to do but wait for 

Gordon. He would rush in late as usual and make a great bustle and show of the few jobs he had still 

to do, and say he didn't know how the shop would get on while they were away. “Nonsense,” she 

would say, “your father and sisters can run the place easily; besides, Lucy knows more about the 

business than any of us.” It always annoyed him to think that anyone else could manage the store. 

 

Old Day kept looking into the store, and each time he said to Lucy, “As soon as my son comes in, 

tell him I'd like to see him.” 

 

Probably it was just an excuse to see that she wasn't neglecting her work. 

 

She went into the office at the back of the store and sat down for a few minutes to think about the 

city and her life here in the village. Flies buzzed about her, and whenever a car passed, the red dust 

from the street floated in the window. The heat must have made her doze, for the next thing she knew 

Lucy was saying, “Your husband is back, Mrs. Day. He's outside talking to his father.” 

She hurried to the door and saw Gordon and the old man standing on the footpath, talking 

earnestly. She waited, for although she was anxious to see her husband and talk about the trip, she 

was afraid to interrupt the old man. Presently her husband came towards her. 

 

“You are earlier than I expected, Gordon,” she said. «We could leave here before dark, and have 

tea on the way down». 

 

He didn't answer, so she went on speaking quickly, as if to kill by her eagerness and enthusiasm 

any protests he might be about to make. “We could have a meal at that little hotel overlooking the 

sea. You know the place where we stayed when we were returning from our honeymoon.” 

 

His voice broke in on her abruptly, «We can't go just yet. Some important business has cropped 

up at Hillside.» 

 

She did not give him time to explain. He was captured by the place like the other inhabitants, like 

his father, who dominated him. She would be the same if she lived here much longer, narrow, 

unimaginative, complacent, ignorant. She turned away and walked towards the house. Gordon made 

no attempt to follow her. 

 

Inside the house she went to her room and shut the door. She could hear Mrs. Day and the two 

girls talking in the kitchen. Even in her own room she had no privacy. It wasn't her room really; they 

were likely to burst in at any moment without knocking. The sight of her suitcases, ready packed on 

the bed, drove away her desire to cry and increased her feeling of revolt. She looked at the clock on 

her dressing table. The service car would be through the village in about twenty minutes. Quickly she 

scribbled a note to Gordon, then picked up her cases and walked out stealthily on to the veranda. 

 

She caught the car at the hotel. The only other passenger was a farmer, so she sat alone in the back 

seat. At first she felt only anger at her husband, and hatred of the village and the shop, but as night 

closed in, the purr of the car, and the invigorating coolness of the highland air soothed her till she 

was surprised and rather afraid at what she had done. Still, it might bring Gordon to his senses and 

show him and his family that she wasn't to be treated as a hired girl, a servant. 

 

Even if he seldom gave any indications of it now, Gordon must still love her. If only he would 

forget the business for a while, and throw off the influence of his father – things wouldn't be so 



33 
 

intolerable. She wondered whether he had seen her letter yet and what he would do after he had read 

it. 

 

At the station, before she had time to leave the car, the stationmaster came out and spoke to her. 

“You must be Mrs. Day,” he said. “Mr. Day phoned me and asked me to tell you not to catch the 

train, but to wait for him at the Royal Hotel. He is on his way here now.” 

 

She returned to the hotel in the service car, and on the way she heard the train leave. She wondered 

whether Gordon would want to stay the night at the hotel or whether he would go straight on to the 

city. It was a beautiful night, clear and cool, and it would be delightful to drive down the pass to the 

coastal plain and then along the edge of the ocean towards the city. She hoped Gordon wouldn't be 

angry with her. Now she felt a little ashamed of herself. No doubt she had done Gordon an injustice. 

Things weren't as bad as she had imagined them to be back in the village. Already she was seeing 

things differently. She would walk down the street to a restaurant and have some supper and by then 

it would be almost time for her husband to arrive. 

 

At the hotel she must have slept, for she was startled by a knocking at the door. Eagerly she ran to 

the door and opened it, to see old Mr. Day standing outside. Her sudden feeling of confused 

disappointment turned to quick anger at the sight of the old man with his bent and almost cringing 

attitude. At once she seemed to be back in the shop, hating the village, and old Day, and even her 

husband. Surely Gordon could have left his father at home this time. 

 

“Where is he?” she asked. “Where is Gordon?” 

The old man put his hand on her arm, so that despite herself she moved away slightly. 

 

“Gordon had to go over to Hillside on that business,” he said. “He will be away for a few days, so 

after he read your note he asked me to phone you and then come and get you.” He looked at her for 

a few seconds, then he added with a smile that was intended to be placatory, “We can't get along in 

the store without you, Enid, while Gordon is away. And this business will mean about £ 20 clear 

profit to him.” 

 

2. Give the English equivalents for: 

Через которое видно море; относиться к кому-либо; тратить время; гордиться чем-либо; 

пытаться; садиться в поезд; невнимательный; дремать; оставаться таким, как и раньше; 

изменить однообразие; подумать о себе; защищать, отстаивать что-либо; надоедать 

кому-нибудь. 

 

3. Translate into English: 

1) Невозможно так управлять делами. 

2) После двухнедельного отпуска она была готова вернуться и снова заняться делами.  

3) Завтра она поедет на морское побережье вместе с Гордоном и будет далека от той 

суеты: старого Дея и его магазина.  

4) Теперь она поняла, что для Люси она не больше, чем служанка.  

5) Он хотел видеть каждого за работой.  

6) И даже в своей собственной комнате она не могла оставаться в одиночестве. 

7) Она взяла свои чемоданы и вышла на веранду. 

8) Ей было очень интересно. Если Гордон увидел ее письмо, что он сделал после этого. 

9) Теперь ей было немного стыдно за себя. 

10) Все изменилось. Только ее свекор был все таким же, что и раньше. 

 

4. Give synonyms for the words and use them in sentences of your own: 
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to defend, to drowse, to change, to turn round, servant, to convince, to get rid of, to take pride in, 

to pant, to scrawl. 

 

5. What role do the following stylistic devices play in the story 

 

1. He would rush in late as usual and make a great bustle and show of the few jobs he had still 

to do, and say he didn’t know how the shop would get on while they were away. 

 

2. He didn’t answer, so she went on speaking quickly, as if to kill by her eagerness and 

enthusiasm any protest he might be about to make. 

 

3. It as a beautiful night, clear and cool… 
 

РАЗДЕЛ 3. Expressive means and stylistic devices 

Цель: сформировать межкультурную коммуникативную компетенцию, включающую в себя 

лингвистическую, социолингвистическую, дискурсивную, социальную и стратегическую  

компетенции.  

Перечень изучаемых элементов содержания: 

 Phonetic expressive means and stylistic devices. 

 Graphical expressive means and stylistic devices 

 Figures of substitution. 

 Figures of combination. 

 Peculiar use of set expressions 

 General considerations on the syntactical level of stylistic analysis. 

 SDs based on the reduction of the sentence model. 

 SDs based on the extension of the sentence model. 

 SDs based on the change of word-order. 

 SDs based on the transposition of sentence meaning. 

 

Тема 3.1. Phonetic and graphical expressive means and stylistic devices 

Перечень изучаемых элементов содержания 

 Phonetic expressive means and stylistic devices. 

 Graphical expressive means and stylistic devices 

 

Тема 3.2. Lexical and lexical-syntactical expressive means and stylistic devices 

Перечень изучаемых элементов содержания 

 Figures of substitution. 

 Figures of combination. 

 Peculiar use of set expressions 

 

Тема 3.3. Syntactical expressive means and stylistic devices 

Перечень изучаемых элементов содержания 

 General considerations on the syntactical level of stylistic analysis. 
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 SDs based on the reduction of the sentence model. 

 SDs based on the extension of the sentence model. 

 SDs based on the change of word-order. 

 SDs based on the transposition of sentence meaning. 
 

ЗАДАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ РАЗДЕЛА 3 

Форма практического занятия: практическое задание. 

1. Read the text carefully 

WILLIAM SAROYAN “PIANO” 

 

I get excited every time I see a piano, Ben said. Is that so? Emma said. Why? 

 

I don't know, Ben said. Do you mind if we go into this store and try the little one in the corner? Can 

you play? Emma said. If you call what I do playing, Ben said. 

 

What do you do? 

You'll see, Ben said. 

 

They went into the store, to the small piano in the corner. Emma noticed him smiling and wondered 

if she'd ever know anything about him. She'd go along for a while thinking she knew him and then 

all of a sudden she'd know she didn't. He stood over the piano, looking down at it. What she imagined 

was that he had probably heard good piano playing and loved that kind of music and every time he 

saw a keyboard and the shape of a piano he remembered the music and imagined he had something 

to do with it. 

 

Can you play? she said. 

Ben looked around. The clerks seemed to be busy. 

 

I can't play, Ben said. 

 

She saw his hands go quietly to the white and black keys, like a real pianist's, and it seemed very 

unusual because of what she felt when that happened. She felt that he was someone who would be a 

long time finding out about himself, and someone somebody else would be much longer finding out 

about. He should be somebody who could play a piano. 

 

Ben made a few quiet chords. Nobody came over to try to sell him anything, so, still standing, he 

began to do what he'd told her wasn't playing. 

 

Well, all she knew was that it was wonderful. 

He played half a minute only. Then he looked at her and said, It sounds good. 

I think it's wonderful, Emma said. 

 

I don't mean what I did, Ben said. I mean the piano. I mean the piano itself. It has a fine tone, 

especially for a little piano. 

 

A middle-aged clerk came over and said, How do you do? 

Hello, Ben said. This is a swell one. 

 

It's a very popular instrument, the clerk said. Especially fine for apartments. We sell a good many 

of them. 
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How much is it? Ben said. 

Two hundred forty-nine fifty, the clerk said. You can have terms, of course. 

Where do they make them? Ben said. 

I'm not sure, the clerk said. In Philadelphia, I think. I can find out. 

Don't bother, Ben said. Do you play? 

No, I don't, the clerk said. 

He noticed Ben wanting to try it out some more. 

Go ahead, he said. Try it some more. 

I don't play, Ben said. 

I heard you, the clerk said. 

 

That's not playing, Ben said. I can't read a note. 

Sounded good to me, the clerk said. 

Me, too, Emma said. How much is the first payment. 

Oh, the clerk said. Forty or fifty dollars. Go ahead, he said, I'd like to hear you play some more. 

If this was the right kind of room, Ben said, I could sit down at the piano for hours. 

Play some more, the clerk said. Nobody'll mind. 

 

The clerk pushed up the bench and Ben sat down and began to do what he said wasn't playing. He 

fooled around fifteen or twenty seconds and then found something like a melody and stayed with it 

two minutes. Before he was through the music became quiet and sorrowful and Ben himself became 

more and more pleased with the piano. While he was letting the melody grow, he talked to the clerk 

about the piano. Then he stopped playing and stood up. 

Thanks, he said. Wish I could buy it. 

Don't mention it, the clerk said. 

Ben and Emma walked out of the store. In the street Emma said, I didn't know about that, Ben. 

About what? Ben said. 

About you. 

What about me? 

Being that way, Emma said. 

This is my lunch hour, Ben said. In the evening is when I like to think of having a piano. 

They went into a little restaurant and sat at the counter and ordered sandwiches and coffee. 

Where did you learn to play? Emma said. 

 

I've never learned, Ben said. Any place I find a piano, I try it out. I've been doing that ever since I 

was a kid. Not having money does that. 

 

He looked at her and smiled. He smiled the way he did when he stood over the piano looking down 

at the keyboard. Emma felt very flattered. 

 

Never having money, Ben said, keeps a man away from lots of things he figures he ought to have 

by rights. 

 

I guess it does, Emma said. 

In a way, Ben said, it's a good thing, and then again it's not so good. In fact, it's terrible. 

He looked at her again, the same way, and she smiled back at him the way he was smiling at her. 

She understood. It was like the piano. He could stay near it for hours. She felt very flattered. 

They left the restaurant and walked two blocks to The Emporium where she worked. 

Well, so long, he said. 

So long, Ben, Emma said. 
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He went on down the street and she went on into the store. Somehow or other she knew he'd get a 

piano some day, and everything else, too. 

 

2. Give the English equivalents for: 

Квартира; универмаг; тихий; желать; улица; заказывать. 

 

3. Translate into English: 

 

1. Хорошо звучит! 2. Как бы я хотел купить его. 3. “Где ты так научился играть?” – спросила 

Эмма. 4. “Сыграйте еще немного,” – сказал служащий. – “Никто не будет против.” 5. “Ты 

умеешь играть?” – спросила Эмма. “Если то, что я делаю, ты называешь игрой, ” – ответил 

Бен. 

 

4. Comment on the role of stylistic devices used in the following sentences: 

 

1. He fooled around fifteen or twenty seconds and then found something like a melody and 

stayed with it two minutes. 

 

2. He smiled the way he did when he stood over the piano looking down at the keyboard. 

3. In fact, it’s terrible. 

 

4. She saw his hands go quietly to the white and black keys, like a real pianist’s, and it seemed 

very unusual because of what she felt when that happened. 

 

РУБЕЖНЫЙ КОНТРОЛЬ К РАЗДЕЛУ 3 

Форма рубежного контроля – практическое задание 

 

1. Read the text carefully 

JOHN O'HARA “NOW WE KNOW” 

 

Where Mary Spellacy worked, in the office of a fairly big theatrical manager, the office rules were 

elastic. Nobody ever got there before Mary, and Mary never got there before ten-thirty. The boss, of 

course, had a key, and if he wanted to go to work before Mary opened up, there was nothing to stop 

him. The permanent staff was small: the boss, the press agent, the bookkeeper, the boss's secretary, 

and Mary, who called herself a receptionist, as indeed she was, along with her other duties of typing, 

running the tiny switchboard, and anything else she felt like doing. There were a lot of things she 

liked about her job: the pay was good and there were generous, unexpected bonuses when the boss 

had a hit or was drunk; Mary saw a lot of celebrities and knew precisely their relationships with the 

boss; she went to all of the boss's first nights and, through an understanding with other girls similarly 

placed in other offices, she got to quite a few first nights of other producers. The boss never bothered 

her and the press agent had not made a pass in three years. But the best, or certainly not the least 

attractive, feature of the job was the starting time in the morning. She had been hired to start at ten, 

but in three and a half years she had inched the starting time closer to eleven with only a few 

ineffectual cracks from the bookkeeper, who gave up after she saw that Mary was in solid with the 

boss. 

 

It wasn't that Mary was a lazy girl. But she liked a good time, and when you live a four-dollar taxi 

haul from Times Square you are likely to miss out on your sleep if you have dates in town. Mary 

liked her eight hours. 
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Because she lived in the far reaches of Queens, at the end of the bus line, Mary frequently was the 

first passenger on the bus which took her to the subway. Over a period of years she had known by 

sight, or to say hello to, dozens of bus-drivers, but Herbert was the only one with whom she got on 

more intimate terms. 

 

One day Herbert was sitting in the bus waiting for time to start a new trip. Mary had been a 

passenger of his often enough so that they would nod and smile and say good morning, but this 

morning something seemed to have got into Herbert. Ordinarily he was a rather sad-eyed Jew with 

what Mary called a little muzzy that made him look somewhat like an ugly Ronald Colman. He had 

a beautiful smile, with that lingering sadness in it. But he was full of the devil this particular morning, 

and when Mary arrived at the bus he pretended not to have seen her. She tapped lightly on the glass 

door, and instead of touching the pneumatic door-opener, he looked down at his fingernails and 

pretended to polish them on his trousers and held up his hands as though he were seriously 

contemplating the effect of the polishing. Mary tapped again, but this time Herbert looked at his 

watch, frowned, then put the bus in gear and raced the engine, but he didn't release the clutch. Mary 

banged harder on the door, and now, pretending to notice her for the first time, Herbert slipped the 

bus out of gear and pulled the door-opener. 

 

“You!” said Mary, studying him. 

He smiled and said, “Good morning.” 

 

He spoke so affably, so politely, that Mary could not be sure of her suspicions. But Herbert did the 

same thing the next morning and Mary said, “Some people are blind in one eye and can't see out of 

the other. I wonder how they get jobs driving a bus.” 

 

“Do you mean me, for instance?” 

 

“If the shoe fits, and also some people must be so hard of hearing they ought to wear a hearing 

device.” 

 

“I don't possibly see what you mean.” 

 

The third morning Mary simply walked to the door of the bus and did not tap on the door. This 

time Herbert made her wait a minute or so, then, looking to his left and up in the sky at an imaginary 

airplane, he distracted Mary's attention so that she too looked up to the sky, and at that moment 

Herbert touched the door-opener. He turned and burst out laughing. 

 

“J-o-x – jokes,” said Mary, dropping her money in the box. 

 

The next morning Mary decided to fool him. Instead of going to the door of the bus, she walked 

straight to a spot just in front of the windshield and leaned against the bus, reading her paper. He let 

her read undisturbed for a full two minutes, then blasted away on the horn, and she jumped. 

 

“Damn you!” she yelled. She wanted to get inside and crown him, but he sat there laughing and 

wouldn't open the door. 

 

When her anger subsided, she made up her mind not to ride with Herbert that day. She sat down 

on the wooden bench at the bus stop and resumed the appearance of reading her paper. Herbert opened 

the door, but Mary did not take her eyes off the paper. Herbert began to worry; not only was she 

really angry and obviously determined not to ride with him but he was a minute over his starting time. 

He got out. 
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“I apologize,” he said. 

 

“I refuse to accept your apology. I'll take the next bus, and I have a good notion to report you. The 

nerve.” 

 

“You wouldn't do that, would you? You know it was only kidding.” 

 

“Yes, and you take advantage of that. Just because you know I'm sap enough that I wouldn't report 

you.” 

 

“If I thought you were the kind that would turn me in, I never would of started the gag in the first 

place. I mean, it was a compliment.” 

 

“It wasn't any compliment blowing that horn. That terrorized 

me.” “I'm sincerely sorry and offer my humble apologies. Please 

get in.” 

 

She hesitated, then said, “Oh, all right, but cut the comedy. I have a job the same as you 

have.” They got in. She fished in her bag for the money. 

 

“No, the ride's on me this morning. Every morning, I'd like it to be.” 

 

“A nickel won't break me,” said Mary. “And anyway, I don't know 

you.” “I know. What's your name? I don't even know your name.” 

“Why do you want to know my name?” 

 

“My name is Lewis. Herbert Lewis. If you wanted to turn me in any time, that's my name.” 

 

“Are you inferring that you're gonna pull the same kind of tricks again, because my patience is 

just about exhausted.” 

 

“A-a-a-ah, it was just to relieve the monotony and I thought you looked like a good sport that 

could take it. Maybe I was fresh.” 

 

“Maybe!” She paid her fare and chose a seat toward the back of the bus to discourage any further 

conversation. She could tell by the fact he did not greet the other passengers that he was pretty darn 

miserable. At the subway station, instead of taking the center door, which would have been more 

convenient, she walked to the front of the bus, and just as she was leaving she turned to him and gave 

him her best smile and said, “Goo' bye.” As she crossed the street and went into the station, she felt 

his eyes on her all the way, and she knew how he was looking. 

 

For the next few days there were no more tricks, but warm smiles passed between them, and Mary 

guessed that he was beginning to look forward to their morning encounters just as much as she was, 

which was a lot. She got so now she sat near the front, near him. In that way they eventually found 

out the facts about each other: that he was married, two kids, 3-A, lived in Jackson Heights, had a 

Chevvie. He also told her that he had wanted to study medicine, took piano lessons for two years 

when he was a kid, gave up smoking for six months but put on so much weight his clothes would 

hardly fit him, had a brother in the Coast Guard, thought the movies were a waste of time, and had 

not seen a Broadway show since Meet the People, to which he had gone with his wife's sister and her 

husband. Mary supplied such information as the fact that she had been to Cuba on a cruise, put 

ammonia in a coke for a hangover, had more friends Jews than she did Irish, had taken piano lessons 
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for two years when she was a kid, liked steak well done on the outside but rare on the inside, had 

wanted to become a nun when she was twelve, and lived with her mother and three sisters in the 

fourth house in that row of houses that you could see from the end of the bus line. In a few weeks 

they knew all they had to know about each other to fall in love, and after the period of unconscious 

caution it became a case of who would make the first move. 

 

One morning Mary said to him, “I can get you two tickets for a show Tuesday night if you want 

to go.” 

 

“You mean passes? “ 

 

«Yes. My boss, we have a new show opening Friday and the way we do it, they like to show it to 

an audience before the critics see it, so Tuesday the employees of the Brooklyn Edison, I think it is, 

or maybe it's Bond Bread, anyway this kind of an employees' club gets tickets for nothing. It's the 

same seat and everything as the opening night but of course no critics are allowed in. We just want 

to get the audience reaction. Sort of a dress rehearsal with people out front so they can tell where the 

laughs are and what to cut, et cetera. Would you like to go and take your wife?” 

 

“Listen, Mary, I hate my wife.” 

“Oh. Well, I just thought, you know.” 

 

“Don't think I don't appreciate your offer, because I do. Sincerely. But you go to a show, you're 

supposed to go to have a good time, take somebody you're fond of that you can have an enjoyable 

evening. My wife just don't fit in that category. I'm not saying anything behind her back. Everybody 

knows it, and it was her idea in the first place. I mean she took to disliking me before I took to 

disliking her. It's only the kids – A-a-a-a-h! You make a kind gesture and what do I do, I shoot off 

my mouth, but I might as well, Mary, because I love you, Mary. I'm gettin' changed over to another 

run. I might as well tell you that while I'm blabber-mouthing. You don't have to say anything. You 

don't have to take any responsibility or get the idea because I love you you have any – responsibility. 

But it's doing me no good torturing myself and now getting drunk, so I asked them to change me to 

another run.” 

 

“You did? When do you change?” 

 

“Monday night I change with a fellow over at Forest Hills. He lives nearer, where it'll be more 

convenient for him. That's a week from Monday night. Christ, I think of you all day. She's all right, 

my wife, but a lot of people in this world. Phooey. You're not saying anything. Well, I guess I know 

what you're thinking.” 

 

“Not by the way you say that you don't. I have to think.” 

 

“No you don't. I told you you didn't have any responsibility. I only told you for my own 

satisfaction.” 

 

“You're wrong there, Herbert. I have the responsibility that I let you be the first to say anything. 

If you hadn't said anything, I would have said something. Or showed it somehow, and prob'ly did. 

Well, at least we got it out in the open.” 

 

“Yes, I guess so. Anyway, now we know.” 

 

2.        Give the English for: 
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Нанимать; осуждать; хмуриться; высоко ценить; мучить. 

 

3. Translate into English: 

1. Начало рабочего дня приходилось на утро, что было не последним преимуществом ее 

работы. 2. Это не означало, что Мэри была ленивой девушкой. 3. Он говорил так ласково 

и вежливо, что Мэри уже могла быть уверенной в своих подозрениях. 4. Следующим 

утром  Мэри решила обмануть его. 5. Но мне неприятно мучить себя, и сейчас я пьян, 

поэтому я попросил их сменить меня на другого водителя. 

 

4. Define the stylistic device and its function in the story. 

1. I’m not saying anything behind her back. 

2. I’m blabber-mouthing. 
 

РАЗДЕЛ 3. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

(МОДУЛЮ) 

3.1. Виды самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 

 

Очной формы обучения 

Раздел, тема Количество часов Вид самостоятельной работы 

Модуль 1. (семестр 5) 

Раздел 1. Stylistics: 

basics  

 

4 Подготовка к лекционным и 

практическим занятиям, 

самостоятельное изучение раздела в 

ЭИОС 

5 Практическое задание 

Раздел 2. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary 
 

4 Подготовка к лекционным и 

практическим занятиям, 

самостоятельное изучение раздела в 

ЭИОС 

5 Практическое задание 

Раздел 3. Expressive 

means and stylistic 

devices 

4 Подготовка к лекционным и 

практическим занятиям, 

самостоятельное изучение раздела в 

ЭИОС 

5 Практическое задание 

Общий объем по 

модулю/семестру, часов 

27  

Общий объем по 

дисциплине (модулю), 

часов 

27  
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Очно-заочной формы обучения 

Раздел, тема Количество часов Вид самостоятельной работы 

Модуль 1. (семестр 8) 

Раздел 1. Stylistics: 

basics  

 

10 Подготовка к лекционным и 

практическим занятиям, 

самостоятельное изучение раздела в 

ЭИОС 

3 Практическое задание 

Раздел 2. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary 
 

10 Подготовка к лекционным и 

практическим занятиям, 

самостоятельное изучение раздела в 

ЭИОС 

3 Практическое задание 

Раздел 3. Expressive 

means and stylistic 

devices 

10 Подготовка к лекционным и 

практическим занятиям, 

самостоятельное изучение раздела в 

ЭИОС 

3 Практическое задание 

Общий объем по 

модулю/семестру, часов 

39  

Общий объем по 

дисциплине (модулю), 

часов 

39  

 

Заочной формы обучения 

Раздел, тема Количество часов Вид самостоятельной работы 

Модуль 1. 

Курс 3, сессии 1-2 

Раздел 1. Stylistics: 

basics  

 

10 Подготовка к лекционным и 

практическим занятиям, 

самостоятельное изучение раздела в 

ЭИОС 

10 Практическое задание 

Раздел 2. Stylistic 

classification of the 

English vocabulary 
 

10 Подготовка к лекционным и 

практическим занятиям, 

самостоятельное изучение раздела в 

ЭИОС 

10 Практическое задание 

10 Подготовка к лекционным и 

практическим занятиям, 
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Раздел 3. Expressive 

means and stylistic 

devices 

самостоятельное изучение раздела в 

ЭИОС 

10 Практическое задание 

Общий объем по 

модулю/семестру, часов 

60  

Общий объем по 

дисциплине (модулю), 

часов 

60  

 

3.2. Задания для самостоятельной работы 

Вопросы для самостоятельной работы  к Разделу 1 

1. What is stylistics? 

2. What types of stylistics are distinguished? 

3. What disciplines is stylistics connected with? 

4. Where does the word “style” come from? 

5. Define the term “functional style”. 

6. What is a norm in linguistics? 

7. What is the correlation between an invariant and variants? 

8. What types does context fall into? 

9. What does the dichotomy of language and speech consist in? 

10. Define expressive means of a language. 

11. In what way is intensification achieved in expressive means? 

12. Enumerate the types of expressive means. 

13. What is a stylistic device? 

14. Define a functional style. 

15. What is Galperin’s classification of functional styles? Do you know any other classification of 

functional styles of the English language? 

16. What substyles do functional styles fall into? 

17. What is the difference between the spoken and the written variety of language? What are the 

peculiarities of each of them? 

18. What types of meaning are distinguished in linguistics and correspondingly in stylistics? 

19. Define the term “polysemanticism”. 

20. Give the definition of a sign. 

21. What is a word? 

22. How do you understand the terms “imagery” and “image”? 

23. How do we differentiate between logical, emotive and nominal meanings? 

24. What are contextual meanings of a word? 

25. What is the correlation between the denotational and the connotational meanings? What are the 

types of the latter? 

26. Define style. 

27. What do stylistic features relate to? 

28. What is “correct language”? 

29. What does individual use of language imply? 

30. What does the norm of the language imply? 

31. How does I.V. Arnold present norm? 
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32. Define functional style. 

33. Give I.V. Arnold’s description of functional styles. 

34. What are the types of language varieties? 

35. Is RP the prerogative of social elite nowadays? 

36. What is modified RP? 

37. Give I.R. Galperin’s classification of functional styles. 

38. What are the linguistic features of Belles-Lettres style? 

39. Characterize each of the substyles of the Belles-Lettres style. 

40. How does I.R. Galperin’s classification of functional styles differ from the other classifications? 

41. Give other classifications of functional styles and characterize each of them. 

42. What features comprise each of the styles? Give examples. 

 

Вопросы для самостоятельной работы  к Разделу 2 

1. What are the deviant forms of language according to Leech? 

2. What deviant forms of language does Leech distinguish? 

3. How does I.R. Galperin subdivide EMs and SDs? 

4. What are the phonetic EMs and SDs according to professor Galperin? 

5. What SDs are based on the interaction of dictionary and contextual meanings? 

6. What lexical means are based on the interplay of primary and derivative meanings? 

7. What EMs are based on the opposition of logical and emotive meanings? 

8. What SDs are based on the interaction of logical and nominal meanings? 

9. Enumerate the SDs that are based on the interaction between two lexical meanings simultaneously 

materialized in the context? 

10. What SDs can stable word-combinations form in their interaction with the context? 

11. What are the principal criteria for classifying syntactical SDs? 

12. How does Yu.M. Skrebnev subdivide stylistics? 

13. What branches is paradigmatic stylistics subdivided into? 

14. What is the stylistic differentiation of the vocabulary suggested by Skrebnev? 

15. What are the four types of paradigmatic syntactical means? 

16. What are the figures of replacement? 

17. What are the types and varieties of metaphor? 

18. What does syntagmatic syntax deal with? 

19. What do figures of identity include? 

20. What do figures of inequality comprise? 

21. What are the groups the word-stock of any given language can be divided into? 

22. What strata of the word-stock belong to the standard English vocabulary? 

23. What do we include in the literary vocabulary? Characterize each of the groups. 

24. How can archaisms be subdivided? 

25. What are the stages of a word’s becoming archaic? 

26. How do barbarisms differ from foreignisms? 

27. What are nonce-words? 

28. Is slang widespread or is it the means of communication of the few? 

29. How does slang differ from jargonisms? 

30. What is the difference between jargonisms and professional words? 
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31. What is E. Partridge’s point of view as to the differentiation of slang and jargonisms? What 

classification does he suggest? 

32. What was the difference in the use of vulgarisms in Shakespearian times and the Enlightenment? 

Are they often used nowadays? 

33. What are the main dialects in the UK and the USA? 

Вопросы для самостоятельной работы  к Разделу 3 

1. What types of phonetic stylistic devices do you know? 

2. Define instrumentation. 

3. Give the definition of onomatopoeia. 

4. What are the types of onomatopoeia? 

5. How do alliteration and assonance correlate between each other? 

6. What effects do phonetic stylistic devices produce? 

7. Define versification. 

8. What is rhyme? 

9. What are the models of rhymes? 

10. Define rhythm. 

11. Give the definition of metre by academician V.M. Žirmunsky. 

12. How does professor I.R. Galperin define rhythm? 

13. What is graphon? 

14. What graphical stylistic devices can be distinguished in the English language? 

15. What stylistic function does punctuation perform? 

16. What is the stylistic load of the exclamatory and the question marks? 

17. What is the role of the dash and the suspension marks? 

18. What is the stylistic function of a full stop? 

19. When are inverted commas used and with what purpose? 

20. What words are usually capitalized in a stylistically coloured context? 

21. Define denotational meaning. 

22. What is transference? 

23. Enumerate, define and exemplify the figures of substitution and the figures of combination. 

24. What are the types of relation which metonymy is based on? 

25. Which of the types of metonymy: lexical or contextual is devoid of stylistic information? 

26. Give the types of stylistic periphrasis and exemplify your answer. 

27. How are metaphors classified? 

28. How are epithets classified? 

29. How does simile differ from ordinary comparison? 

30. What are the structural variants of simile? 

31. What are the communicative functions of synonymic nomination? 

32. Enumerate and exemplify the types of climax (gradation). 

33. How do proverbs and sayings differ from ordinary utterances? 

34. What is the peculiarity of epigrams as compared with other types of set expressions? 

35. What is stylistic syntax aimed at? 

36. Classify the stylistically relevant deviations. 

37. How are stylistic devices subdivided? 

38. Enumerate the stylistic devices based on the reduction of the sentence model. 
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39. What is the communicative function of ellipsis? 

40. What are the structural types of nominative sentences? 

41. Explain what is meant by apokoinu constructions. 

42. Name the stylistic devices based on the extension of the sentence model. 

43. What are the structural types of repetition? 

44. How does ordinary repetition differ from other structural types? 

45. What is the cause of tautology? 

46. What are the types of inversion? 

47. What are the most frequent patterns of stylistic inversion? 

48. Enumerate the stylistic devices based on the transposition of sentence meaning. 

49. Enumerate the types of quasi sentences. 

50. What is represented speech? 

 

3.3. Методические указания к самостоятельной работе по дисциплине (модулю) 

Освоение слушателями программы предполагает изучение материалов дисциплин 

(модулей) в ходе самостоятельной работы.  

Для успешного освоения дисциплины (модуля) и достижения поставленных целей 

необходимо внимательно ознакомиться с рабочей программой дисциплины (модуля), 

доступной в электронной информационно-образовательной среде РГСУ. 

Следует обратить внимание на списки основной и дополнительной литературы, на 

предлагаемые преподавателем ресурсы информационно-телекоммуникационной сети 

Интернет. Эта информация необходима для самостоятельной работы обучающегося. 

Для более углубленного изучения темы задания для самостоятельной работы 

рекомендуется выполнять параллельно с изучением данной темы. При выполнении заданий 

по возможности используйте наглядное представление материала.  

Самостоятельная работа включает разнообразный комплекс видов и форм работы 

обучающихся. 

 

РАЗДЕЛ 4. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

4.1. Форма промежуточной аттестации обучающегося по дисциплине (модулю) 

Контрольным мероприятием промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 

(модулю) является зачет, который проводится в устной форме. 

4.2. Оценочные материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций 

4.2.1. Организационные основы применения балльно-рейтинговой системы оценки 

успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю) 

 

Оценка качества освоения обучающимися дисциплины (модуля) реализуется в формате 

балльно-рейтинговой системы оценки успеваемости обучающихся (БРСО). 

БРСО в ходе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

осуществляется по 100-балльной шкале. 
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Академический рейтинг обучающегося по дисциплине (модулю) складывается из 

результатов: 

 текущего контроля успеваемости (максимальный текущий рейтинг обучающегося 

80 рейтинговых баллов; 

 промежуточной аттестации (максимальный рубежный рейтинг обучающегося 20 

рейтинговых баллов. 

Условия оценки освоения обучающимся дисциплины (модуля) в формате БРСО 

доводятся преподавателем до сведения обучающихся на первом учебном занятии, а также 

размещены в свободном доступе в электронной информационно-образовательной среде 

Университета. 

 

4.2.2. Проведение текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю) в 

соответствии с балльно-рейтинговой системой оценки успеваемости обучающегося 

 

В течение учебного семестра до промежуточной аттестации на основании 

утвержденной рабочей программы дисциплины (модуля) формируется текущий рейтинг 

обучающегося. Текущий рейтинг обучающегося складывается как сумма рейтинговых баллов, 

полученных им в течение учебного семестра по всем видам учебных занятий по дисциплине 

(модулю). 

В процессе текущего контроля оцениваются следующие действия обучающегося, 

направленные на освоение компетенций в рамках изучения учебной дисциплины: 

 академическая активность (посещаемость учебных занятий, самостоятельное 

изучение содержания учебной дисциплины в электронной информационно-образовательной 

среде, соблюдение сроков сдачи практических заданий и текущих контрольных мероприятий 

и др.); 

 выполнение и сдача текущих и итогового практических заданий (эссе, рефераты, 

творческие задания, кейс-задания, лабораторные работы, расчетные задания и др., активное 

участие в групповых интерактивных занятиях (дискуссии, WiKi-проекты и др.), защита 

проектов и др.); 

 прохождение рубежей текущего контроля, включая соблюдение графика их 

прохождения в электронной информационно-образовательной среде. 

Для планирования расчета текущего рейтинга обучающегося используются следующие 

пропорции: 

 

Вид учебного действия Максимальная рейтинговая оценка, баллов 

академическая активность 10 

практические задания 40 

из них: текущие практические задания 20 

итоговое практическое задание 20 

рубежи текущего контроля 30 

ИТОГО: 80 

 

В течение учебного семестра по дисциплине (модулю) обучающимся должен быть 

накоплен текущий рейтинг не менее 52 рейтинговых баллов (65% от максимального значения 

текущего рейтинга. 

Необходимыми условиями допуска обучающегося к промежуточной аттестации по 

дисциплине являются положительное прохождение обучающимся не менее 65% рубежей 

текущего контроля с накоплением не менее 65% максимального рейтингового балла за 

каждый рубеж текущего контроля и положительное выполнение итогового практического 
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задания с накоплением не менее 65% максимального рейтингового балла, установленного за 

итоговое практическое задание. 

Невыполнение вышеуказанных условий является текущей академической 

задолженностью, которая должна быть ликвидирована обучающимся до контрольного 

мероприятия промежуточной аттестации. 

Сведения о наличии у обучающихся текущей академической задолженности, сроках и 

порядке добора рейтинговых баллов для её ликвидации доводятся до обучающихся 

педагогическим работником. 

В случае неликвидации текущей академической задолженности, педагогический 

работник обязан во время контрольного мероприятия промежуточной аттестации поставить 

обучающемуся 0 рейтинговых баллов. В этом случае ликвидация текущей академической 

задолженности возможна в периоды проведения повторной промежуточной аттестации. 

 

4.2.3. Проведение промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю) в 

соответствии с балльно-рейтинговой системой оценки успеваемости обучающегося 

 

Промежуточная аттестация по дисциплине (модулю) проводится в соответствии с 

Положением о промежуточной аттестации обучающихся по основным профессиональным 

образовательным программам в Российском государственном социальном университете и 

Положением о балльно-рейтинговой системе оценки успеваемости обучающихся по 

основным профессиональным образовательным программам в Российском государственном 

социальном университете в действующей редакции. 

На промежуточную аттестацию отводится 20 рейтинговых баллов. 

Ответы обучающегося на контрольном мероприятии промежуточной аттестации  

оцениваются педагогическим работником по 20 - балльной шкале, а итоговая оценка по 

дисциплине (модулю) выставляется по пятибалльной системе для дифференцированного 

зачета. 

Критерии выставления оценки определяются Положением о балльно-рейтинговой 

системе оценки успеваемости обучающихся по основным профессиональным 

образовательным программам высшего образования - программам бакалавриата, программам 

специалитета, программам магистратуры в Российском государственном социальном 

университете.  

В процессе определения рубежного рейтинга обучающегося используется следующая 

шкала: 

 

Рубежный 

рейтинг 

Критерии оценки освоения обучающимся учебной дисциплины в ходе 

контрольных мероприятий промежуточной аттестации 

19-20 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся глубоко и прочно усвоил программный материал, исчерпывающе, 

последовательно, грамотно и логически стройно его излагает, тесно увязывает с 

задачами и будущей деятельностью, не затрудняется с ответом при 

видоизменении задания, свободно справляется с задачами и практическими 

заданиями, правильно обосновывает принятые решения, умеет самостоятельно 

обобщать и излагать материал, не допуская ошибок 

16-18 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся твердо знает программный материал, грамотно и по существу 

излагает его, не допуская существенных неточностей в ответе на вопрос, может 

правильно применять теоретические положения и владеет необходимыми 

умениями и навыками при выполнении практических заданий 
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13-15 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся освоил основной материал, но не знает отдельных деталей, 

допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает 

последовательность в изложении программного материала и испытывает 

затруднения в выполнении практических заданий 

1-12 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся не знает значительной части программного материала, допускает 

существенные ошибки, с большими затруднениями выполняет практические 

задания 

0 рейтинговых 

баллов 
не аттестован 

 

4.1. Перечень заданий для проведения текущей и промежуточной оценки знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций 

4.3.1. Оценочные материалы для проведения текущей аттестации и рубежного контроля, 

обучающихся по дисциплине (модулю) 

 

РАЗДЕЛ 1. Stylistics: basics  

Форма рубежного контроля – практическое задание 

Код контролируемой компетенции: УК-1, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4 

2. Read the text carefully 

O’HENRY “THE COP AND THE ANTHEM” 

 

On his bench in Madison Square Soapy moved uneasily. When wild geese honk high at nights, 

and when women without sealskin coats grow kind to their husbands, and when Soapy moves 

uneasily on his bench in the park, you may know that winter is near at hand. 

 

A dead leaf fell in Soapy's lap. That was Jack Frost's card. Jack is kind to the regular denizens of 

Madison Square, and gives fair warning of his annual call. At the corners of four streets he hands his 

pasteboard to the North Wind, footman of the mansion of All Outdoors, so that the inhabitants thereof 

may make ready. 

 

Soapy's mind became cognizant of the fact that the time had come for him to resolve himself into 

a singular Committee of Ways and Means to provide against the coming rigor. And therefore he 

moved uneasily on his bench. 

 

The hibernatorial ambitions of Soapy were not of the highest. In them were no considerations of 

Mediterranean cruises, of soporific Southern skies or drifting in the Yesuvian Bay. Three months on 

the Island was what his soul craved. Three months of assured board and bed and congenial company, 

safe from Boreas and bluecoats, seemed to Soapy the essence of things desirable. 

 

For years the hospitable Blackwell's had been his winter quarters. Just as his more fortunate fellow 

New Yorkers had bought their tickets to Palm Beach and the Riviera each winter, so Soapy had made 

his humble arrangements for his annual hegira to the Island. And now the time was come. On the 

previous night three Sabbath newspapers, distributed beneath his coat, about his ankles and over his 

lap, had failed to repulse the cold as he slept on his bench near the spurting fountain in the ancient 

square. So the Island loomed big and timely in Soapy's mind. He scorned the provisions made in the 
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name of charity for the city's dependents. In Soapy's opinion the Law was more benign than 

Philanthropy. There was an endless round of institutions, municipal and eleemosynary, on which he 

might set out and receive lodging and food 'accordant with the simple life. But to one of Soapy's 

proud spirit the gifts of charity are encumbered. If not in coin you must pay in humiliation of spirit 

for every benefit received at the hands of philanthropy. As Caesar had his Brutus, every bed of charity 

must have its toll of a bath, every loaf of bread its compensation of a private and personal inquisition. 

Wherefore it is better to be a guest of the law, which, though conducted by rules, does not meddle 

unduly with a gentleman's private affairs. 

 

Soapy, having decided to go to the Island, at once set about accomplishing his desire. There were 

many easy ways of doing this. The pleasantest was to dine luxuriously at some expensive restaurant; 

and then, after declaring insolvency, be handed over quietly and without uproar to a policeman. An 

accommodating magistrate would do the rest. 

 

Soapy left his bench and strolled out of the square and across the level sea of asphalt, where 

Broadway and Fifth Avenue flow together. Up Broadway he turned, and halted at a glittering cafe, 

where are gathered together nightly the choicest products of the grape, the silkworm, and the 

protoplasm. 

 

Soapy had confidence in himself from the lowest button of his vest upward. He was shaven, and 

his coat was decent and his neat black, ready-tied four-in-hand had been presented to him by a lady 

missionary on Thanksgiving Day. If he could reach a table in the restaurant unsuspected success 

would be his. The portion of him that would show above the table would raise no doubt in the waiter's 

mind. A roasted mallard duck, thought Soapy, would be about the thing— with a bottle of Chablis, 

and then Camembert, a demi-tasse and a cigar. One dollar for the cigar would be enough. The total 

would not be so high as to call forth any supreme manifestation of revenge from cafe management; 

and yet the meat would leave him filled and happy for the journey to his winter refuge. 

 

But as Soapy set foot inside the restaurant door the head waiter's eye fell upon his frayed trousers 

and decadent shoes. Strong and ready hands turned him about and conveyed him in silence and haste 

to the sidewalk and averted the ignoble fate of the menaced mallard. 

 

Soapy turned off Broadway. It seemed that his route to the coveted Island was not to be an 

epicurean one. Some other way of entering limbo must be thought of. 

 

At a corner of Sixth Avenue electric lights and cunningly displayed wares behind plate-glass 

made a shop window conspicuous. Soapy took a cobblestone and dashed it through the glass. People 

came running around the corner, a policeman in the lead. Soapy stood still, with his hands in his 

pockets, and smiled at the sight of brass buttons. 

 

“Where's the man that done that?” inquired the officer, excitedly. 

 

“Don't you figure out that I might have had something to do with it?” said Soapy, not without 

sarcasm, but friendly, as one greets good fortune. 

 

The policeman's mind refused to accept Soapy even as a clue. Men who smash windows do not 

remain to parley with the law's minions. They take to their heels. The policeman saw a man halfway 

down the block running to catch a car. With drawn club he joined to the pursuit. Soapy, with disgust 

in his heart, loafed along, twice unsuccessful. 

 

On the opposite side of the street was a restaurant of no great pretensions. It catered to large 

appetites and modest purses. Its crockery and atmosphere were thick; its soup and napery thin. Into 
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this place Soapy took his accusive shoes and telltale trousers without challenge. At a table he sat and 

consumed beefsteak, flapjacks, doughnuts and pie. And then to the waiter he betrayed the fact that 

the minutest coin and himself were strangers. 

 

“Now, get busy and call a cop,” said Soapy. “And don't keep a gentleman waiting.” 

 

“No cop for youse,” said the waiter, with a voice like butter cakes and an eye like the cherry in a 

Manhattan cocktail. “Hey, Con!” 

 

Neatly upon his left ear on the callous pavement two waiters pitched Soapy. He arose joint by 

joint, as a carpenter's rule opens, and beat the dust from his clothes. Arrest seemed but a rosy dream. 

The Island seemed very far away. A policeman who stood before a drug store two doors away laughed 

and walked down the street. 

 

Five blocks Soapy traveled before his courage permitted him to woo capture again. This time the 

opportunity presented what he fatuously termed to himself a «cinch». A young woman of a modest 

and pleasing guise was standing before a show window gazing with sprightly interest at its display 

of shaving mugs and inkstands, and two yards from the window a large policeman of severe demeanor 

leaned against a water plug. 

 

It was Soapy's design to assume the role of the despicable and execrated “masher”. The refined 

and elegant appearance of his victim and the contiguity of the conscientious cop encouraged him to 

believe that he would soon feel the pleasant official clutch upon his arm that would insure his winter 

quarters on the right little, tight little isle. 

 

Soapy straightened the lady missionary's ready-made tie, dragged his shrinking cuffs into the 

open, set his hat at a killing cant and sidled toward the young woman. He made eyes at her, was taken 

with sudden coughs and «hems», smiled, smirked and went brazenly through the impudent and 

contemptible litany of the “masher”. With half an eye Soapy saw that the policeman was watching 

him fixedly. The young woman moved away a few steps, and again bestowed her absorbed attention 

upon the shaving mugs. Soapy followed, boldly stepping to her side, raised his hat and said: 

 

“Ah there, Bedelia! Don't you want to come and play in my yard?” 

 

The policeman was still looking. The persecuted young woman had but to beckon a finger and 

Soapy would be practically en route for his insular haven. Already he imagined he could feel the 

cozy warmth of the station-house. The young woman faced him and, stretching out a hand, caught 

Soapy's coat sleeve. 

 

“Sure, Mike,” she said, joyfully, “if you'll blow me to a pail of suds. I'd have spoke to you sooner, 

but the cop was watching.” 

With the young woman playing the clinging ivy to his oak Soapy walked past the policeman 

overcome with gloom. He seemed doomed to liberty. 

 

At the next corner he shook off his companion and ran. He halted in the district where by night 

are found the lightest streets, hearts, vows and librettos. Women in furs and men in greatcoats moved 

gaily in the wintry air. A sudden fear seized Soapy that some dreadful enchantment had rendered 

him immune to arrest. The thought brought a little of panic upon it, and when he came upon another 

policeman lounging grandly in front of a transplendent theatre he caught at the immediate straw of 

«disorderly conduct.» 
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On the sidewalk Soapy began to yell drunken gibberish at the top of his harsh voice. He danced, 

howled, raved, and otherwise disturbed the welkin. 

 

The policeman twirled his club, turned his back to Soapy and remarked to a citizen. 

 

“’Tis one of them Yale lads celebratin' the goose egg they give to the Hartford College. Noisy; 

but no harm. We've instructions to lave them be.” 

 

Disconsolate, Soapy ceased his unavailing racket, Would never a policeman lay hands on him? 

In his fancy the Island seemed an unattainable Arcadia. He buttoned his thin coat against the chilling 

wind. 

 

In a cigar store he saw a well-dressed man lighting a cigar at a swinging light. His silk umbrella 

he had set by the door on entering. Soapy stepped inside, secured the umbrella and sauntered off with 

it slowly. The man at the cigar light followed hastily. 

 

“My umbrella,” he said, sternly. 

 

“Oh, is it?” sneered Soapy, adding insult to petit larceny. “Well, why don't you call a policeman? 

I took it. Your umbrella! Why don't you call a cop? There stands one on the corner.” 

 

The umbrella owner slowed his steps. Soapy did likewise, with a presentiment that luck would 

again run against him. The policeman looked at the two curiously. 

 

“Of course, “ said the umbrella man, “that is – well, you know how these mistakes occur – I – if 

it's your umbrella I hope you'll excuse me – I picked it up this morning in a restaurant – If you 

recognize it as yours, why – I hope you'll –” 

 

“Of course it's mine,” said Soapy, viciously. 

 

The ex-umbrella man retreated. The policeman hurried to assist a tall blonde in an opera cloak 

across the street in front of a street car that was approaching two blocks away. 

 

Soapy walked eastward through a street damaged by improvements. He hurled the umbrella 

wrathfully into an excavation. He muttered against the men who wear helmets and carry clubs. 

Because he wanted to fall into their clutches, they seemed to regard him as a king who could do no 

wrong. At length Soapy reached one of the avenues to the east where the glitter and turmoil was but 

faint. He set his face down this toward Madison Square, for the homing instinct survives even when 

the home is a park bench. 

 

But on an unusually quiet corner Soapy came to a standstill. Here was an old church, quaint and 

rambling and gabled. Through one violet-stained window a soft light glowed, where, no doubt, the 

organist loitered over the keys, making sure of his mastery of the coming Sabbath anthem. For there 

drifted out to Soapy's ears sweet music that caught and held him transfixed against the convolutions 

of the iron fence. 

 

The moon was above, lustrous and serene; vehicles and pedestrians were few; sparrows twittered 

sleepily in the eaves – for a little while the scene might have been a country churchyard. And the 

anthem that the organist played cemented Soapy to the iron fence, for he had known it well in the 

days when his life contained such things as mothers and roses and ambitions and friends and 

immaculate thoughts and collars. 
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The conjunction of Soapy's receptive state of mind and the influences about the old church 

wrought a sudden and wonderful change in his soul. He viewed with swift horror the pit into which 

he had tumbled, the degraded days, unworthy desires, dead hopes, wrecked faculties and base 

motives that made up his existence. 

 

And also in a moment his heart responded thrillingly to this novel mood. An instantaneous and 

strong impulse moved him to battle with his desperate fate. He would pull himself out of the mire; 

he would make a man of himself again; he would conquer the evil that had taken possession of him. 

There was time; he was comparatively young yet: he would resurrect his old eager ambitions and 

pursue them without faltering. Those solemn but sweet organ notes had set up a revolution in him. 

To-morrow he would go into the roaring downtown district and find work. A fur importer had once 

offered him a place as driver. He would find him to-morrow and ask for the position. He would be 

somebody in the world. He would – 

 

Soapy felt a hand laid on his arm. He looked quickly around into the broad face of a policeman. 

“What are you doin' here?” asked the officer. 

“Nothin’,” said Soapy. “Then come along,” said the policeman. 

“Three months on the Island,” said the Magistrate in the Police Court the next morning.  

 

3. Give the English for: 

 

Бегство; сообщив о своей неплатежеспособности; полчашки; потертые штаны; болтать с 

фаворитами закона; бежать; чернильницы; нарушение общественного порядка; добавив еще и 

обвинение в мелкой краже; отличный. 

 

4. Translate into English. 

 

1) Соупи с отвращением поплелся дальше, дважды потерпев неудачу. 

2) И потом он сказал официанту, что понятия не имеет о том, что такое деньги. 

3) Арест казался несбыточной мечтой. 

4) “Конечно, Майк, если угостишь меня рюмкой пива!” 

5) Внезапный и сильный импульс заставил его бороться с сумасшедшей судьбой. 

6) Полицейский даже не подумал подозревать Соупи. 

7) На пронизывающем ветру он крепко застегнул воротничок пальто. 

8) Соупи почувствовал, что кто-то положил руку ему на плечо. 

9) Соупи был уверен в себе от нижних до верхних пуговиц пальто. 

 

6. Give synonyms to the verb “to want”. Find them in the text and think of your own. 

 

7. What role do these stylistic devices play? 

 

12. When wild geese honk high at nights, and when women without sealskin coats grow kind to 

their husbands, and when Soapy moves uneasily on his bench in the park, you may know that 

winter is near at hand. 

13. Soapy had confidence in himself from the lowest button of his vest upward. 

14. Strong and ready hands turned him about and conveyed him in silence and haste to the 

sidewalk and averted the ignoble fate of the menaced mallard. 

15. It seemed that his route to the coveted Island was not to be an epicurean one. 

16. “Where’s the man that done it?” inquired the officer, excitedly. 

17. Men who smash windows do not remain to parley with law’s minions. 

18. They take to their heels. 

19. “I’d have spoken to you sooner but the cop was watching.” 
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20. “’Tis one of them Yale lads celebratin’ the goose egg they give to the Hartford College.” 

21. “Noisy, but no harm. We’ve instructions to lave them be.” 

22. He halted in the district where by right are found the lightest streets, hearts, vows and librettos. 

 

РАЗДЕЛ 2. Stylistic classification of the English vocabulary 

Форма рубежного контроля – практическое задание 

Код контролируемой компетенции: УК-1, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4 

 

1. Read the text carefully. Give a literary translation 

DON EDWARDS “CLEAR PROFIT” 

 

The interior of the store was cool and dark against the glare of the summer's day that shone against 

the doors and windows and sent shafts of steady light across the boxes, shelves, and showcases. 

 

Enid leant against the counter, with stocks of clothing heaped about her. She moved them idly, 

putting a hat on a pile that stood near her, a roll of cloth on a shelf. Across the room she could see 

Lucy, the hired girl, serving Mrs. Roberts with groceries. 

 

Impatiently she pushed the goods aside and sat down on the counter. There was a sound of 

footsteps outside and hastily she sprang down to stand expectantly. It was only Harry Ridley with a 

note from his mother; wanting some groceries on credit again. If she had her way she would give the 

Rid-leys what they wanted. For a moment she thought of telling Lucy to give Harry anything that the 

note asked for, but the knowledge of what her husband and father-in-law would say made her remain 

quiet. 

 

She couldn't understand their attitude. They had plenty; people like the Ridley s had nothing, yet 

they refused to help the Ridleys in any way. 

 

Her husband would say, “It's a matter of business, Enid. You can't run a business that way,” and 

the old man would snort, “We Days have built up this business by hard work and we mean to keep 

it. Other people want something for nothing.” It wasn't as if they didn't have plenty. They were rich. 

They could retire tomorrow, if they liked, and leave Delford and live in the city. But there was no 

chance of that. 

 

When she had first arrived here and had heard a local resident say, with a mirthless laugh, “All 

Days are the same in Delford, anyhow,” she thought it just cheap humour. It might have been true of 

Mr. Day, but it wasn't true of his son. Gordon was different. But now she was discovering the truth. 

In the last couple of years he had altered, become more like his father, so that she often found herself 

wishing she hadn't married him. If it were not for the holiday that was so near she felt that she would 

tell Gordon all the anger that was pent up within her and try to shake him out of his complacency. 

But the holiday would make things all right again. After a couple of weeks in the city she would be 

ready to come back to the village and the store. If only she could persuade Gordon to have a holiday 

now and then, she wouldn't mind the place so much, for she would have something, to look forward 

to, something to break the monotony. Perhaps he would enjoy the holiday so much that he would be 

willing and ready to take other holidays. 
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She knew what his father said, “Look at me. Haven't had a holiday for twenty years, and look at 

me,” and she felt like replying, “You're a good argument for my case;” but she said nothing, for even 

though she accused Gordon of being scared of his father, afraid to stand up for his rights, she was 

rather frightened of the old man herself, and life was miserable enough here without her having rows 

with Gordon's people. She always felt an outcast as it was, a foreigner who had been taken into the 

household, but not the family, merely because Gordon had married her, and because she was useful. 

 

Even now, after all this time she had not grown accustomed to those rites that were called meals, 

with Mrs. Day, Gordon, Leila and Mavis all staring deferentially towards the old man, who sat at the 

head of the table waiting to begin grace. The solemn progress of the meal, with old Day's steady 

champing on his food, Mrs. Day's fluttering attentiveness to him, and the venturesome laughter of 

the girls that broke in now and then as irrelevantly as a hearty shout in church, strained against her 

nerves set for the cracking of the tension that she always expected but that never occurred. 

 

It wouldn't be so bad if she had her own home, to the privacy of which she could retreat. Then 

Gordon might be hers, too. Those early days when the house was new had been tolerable. She should 

never have consented to selling the place to that boarding-house proprietress, and living with the 

Days. But it wasn't easy to stand out against them all pestering her all the time and talking about the 

good offer she was turning down, the clear profit she was throwing away. It was no good worrying 

herself about these things now, with the holiday so close. She walked through the shop to the front 

door. 

Standing in the doorway she looked out at the township, and her mood of depression returned as 

she saw the ugliness of the place. The main street stretched out, dusty and hot, from the scarred gully 

that was called «the Creek» to near the hill where it dived into a clump of gums as if pleased to be 

free of the village. The cottages, drab and untidy as the people, straggled along the road, here 

clustering like groups of gossipers, there spreading apart like folk who had just quarreled. A few 

people moved about and now and then a car passed. 

 

Nearly opposite was the large house that Gordon had built for her. It was the best in the town, and 

she remembered how proud she had been of it and how she had planned the furnishing of it so that 

everything was quiet, tasteful, a contrast to the crude vulgar reality of the village. 

 

Gordon had said to her, “I’ll build you the finest home in the district if you marry me, Enid,” and 

he had meant what he said. She had found it difficult to restrain him and keep his ideas from running 

to mere cheap ornateness and over-decoration. But at least he had been sincere and anxious to please 

her and she had been optimistic of the future, confident of happiness. 

 

When she had first come from the city to work in Delford she had enjoyed the quiet and peace of 

the place after the noise and hurry of the metropolis. The open spaces, the hot sun, the sense of 

freedom, had been a pleasing contrast to her in the city. She had been eager to accept the new life 

and willing to make a success of things, yet she had been defeated. Now, everything seemed different; 

the store, the village, the people, her husband. The only one who had remained the same was her 

father-in-law and as she thought of him her mind repeated those words, “All Days are the same in 

Del-ford,” and she looked across at her house which bore a large sign telling people that it was a 

“First-Class Boarding House.” 

 

A woman passed and spoke to her, saying, “It's very hot, Mrs. Day.” She nodded thinking to 

herself, “Of course it's hot. It's always hot here, hot and dusty and lonely.” 

 

What she needed was holiday, a change in the city. Well, tomorrow she and Gordon would be off 

for the seaside, and away from the village and old Day and his store. 
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She felt someone pulling at her arm, and turned to see Lucy. The girl whispered to her, “He's been 

watching you, Mrs. Day, for quite a time.” 

 

She swung round quickly and saw her father-in-law standing in the gloom at the back of the shop, 

looking at her. At first she felt guilty, then angry, as she realized that in Lucy's eyes she was no better 

than a hired girl. And that was how all the people regarded her, and how the Days regarded her, and 

unless she was careful Gordon would think of her only in that way. The old man just stood there, his 

whole attitude expressing disapproval because he thought she was wasting time, because he wanted 

to see everyone working all the while. He wouldn't say anything to her, it wasn't necessary – his 

manner said enough. She wished he would say something, so that she could have it out with him. 

Thank goodness she was going on a holiday tomorrow. She knew how that worried him. “A useless 

waste of money. Haven't had a holiday for twenty years,” she had heard him say to Mrs. Day last 

night. 

 

She walked down the store towards him, challenging him to say something; but he turned and left 

the building. 

 

As the afternoon drew on towards the time when Gordon was due back, she became more restless, 

pacing up and down the shop in her excitement, serving the few customers in an absent-minded way. 

She had finished packing the suitcases before breakfast and now she had nothing to do but wait for 

Gordon. He would rush in late as usual and make a great bustle and show of the few jobs he had still 

to do, and say he didn't know how the shop would get on while they were away. “Nonsense,” she 

would say, “your father and sisters can run the place easily; besides, Lucy knows more about the 

business than any of us.” It always annoyed him to think that anyone else could manage the store. 

 

Old Day kept looking into the store, and each time he said to Lucy, “As soon as my son comes in, 

tell him I'd like to see him.” 

 

Probably it was just an excuse to see that she wasn't neglecting her work. 

 

She went into the office at the back of the store and sat down for a few minutes to think about the 

city and her life here in the village. Flies buzzed about her, and whenever a car passed, the red dust 

from the street floated in the window. The heat must have made her doze, for the next thing she knew 

Lucy was saying, “Your husband is back, Mrs. Day. He's outside talking to his father.” 

She hurried to the door and saw Gordon and the old man standing on the footpath, talking 

earnestly. She waited, for although she was anxious to see her husband and talk about the trip, she 

was afraid to interrupt the old man. Presently her husband came towards her. 

 

“You are earlier than I expected, Gordon,” she said. «We could leave here before dark, and have 

tea on the way down». 

 

He didn't answer, so she went on speaking quickly, as if to kill by her eagerness and enthusiasm 

any protests he might be about to make. “We could have a meal at that little hotel overlooking the 

sea. You know the place where we stayed when we were returning from our honeymoon.” 

 

His voice broke in on her abruptly, «We can't go just yet. Some important business has cropped 

up at Hillside.» 

 

She did not give him time to explain. He was captured by the place like the other inhabitants, like 

his father, who dominated him. She would be the same if she lived here much longer, narrow, 

unimaginative, complacent, ignorant. She turned away and walked towards the house. Gordon made 

no attempt to follow her. 
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Inside the house she went to her room and shut the door. She could hear Mrs. Day and the two 

girls talking in the kitchen. Even in her own room she had no privacy. It wasn't her room really; they 

were likely to burst in at any moment without knocking. The sight of her suitcases, ready packed on 

the bed, drove away her desire to cry and increased her feeling of revolt. She looked at the clock on 

her dressing table. The service car would be through the village in about twenty minutes. Quickly she 

scribbled a note to Gordon, then picked up her cases and walked out stealthily on to the veranda. 

 

She caught the car at the hotel. The only other passenger was a farmer, so she sat alone in the back 

seat. At first she felt only anger at her husband, and hatred of the village and the shop, but as night 

closed in, the purr of the car, and the invigorating coolness of the highland air soothed her till she 

was surprised and rather afraid at what she had done. Still, it might bring Gordon to his senses and 

show him and his family that she wasn't to be treated as a hired girl, a servant. 

 

Even if he seldom gave any indications of it now, Gordon must still love her. If only he would 

forget the business for a while, and throw off the influence of his father – things wouldn't be so 

intolerable. She wondered whether he had seen her letter yet and what he would do after he had read 

it. 

 

At the station, before she had time to leave the car, the stationmaster came out and spoke to her. 

“You must be Mrs. Day,” he said. “Mr. Day phoned me and asked me to tell you not to catch the 

train, but to wait for him at the Royal Hotel. He is on his way here now.” 

 

She returned to the hotel in the service car, and on the way she heard the train leave. She wondered 

whether Gordon would want to stay the night at the hotel or whether he would go straight on to the 

city. It was a beautiful night, clear and cool, and it would be delightful to drive down the pass to the 

coastal plain and then along the edge of the ocean towards the city. She hoped Gordon wouldn't be 

angry with her. Now she felt a little ashamed of herself. No doubt she had done Gordon an injustice. 

Things weren't as bad as she had imagined them to be back in the village. Already she was seeing 

things differently. She would walk down the street to a restaurant and have some supper and by then 

it would be almost time for her husband to arrive. 

 

At the hotel she must have slept, for she was startled by a knocking at the door. Eagerly she ran to 

the door and opened it, to see old Mr. Day standing outside. Her sudden feeling of confused 

disappointment turned to quick anger at the sight of the old man with his bent and almost cringing 

attitude. At once she seemed to be back in the shop, hating the village, and old Day, and even her 

husband. Surely Gordon could have left his father at home this time. 

 

“Where is he?” she asked. “Where is Gordon?” 

The old man put his hand on her arm, so that despite herself she moved away slightly. 

 

“Gordon had to go over to Hillside on that business,” he said. “He will be away for a few days, so 

after he read your note he asked me to phone you and then come and get you.” He looked at her for 

a few seconds, then he added with a smile that was intended to be placatory, “We can't get along in 

the store without you, Enid, while Gordon is away. And this business will mean about £ 20 clear 

profit to him.” 

 

2. Give the English equivalents for: 

Через которое видно море; относиться к кому-либо; тратить время; гордиться чем-либо; 

пытаться; садиться в поезд; невнимательный; дремать; оставаться таким, как и раньше; 

изменить однообразие; подумать о себе; защищать, отстаивать что-либо; надоедать 

кому-нибудь. 



58 
 

 

3. Translate into English: 

11) Невозможно так управлять делами. 

12) После двухнедельного отпуска она была готова вернуться и снова заняться делами.  

13) Завтра она поедет на морское побережье вместе с Гордоном и будет далека от той 

суеты: старого Дея и его магазина.  

14) Теперь она поняла, что для Люси она не больше, чем служанка.  

15) Он хотел видеть каждого за работой.  

16) И даже в своей собственной комнате она не могла оставаться в одиночестве. 

17) Она взяла свои чемоданы и вышла на веранду. 

18) Ей было очень интересно. Если Гордон увидел ее письмо, что он сделал после этого. 

19) Теперь ей было немного стыдно за себя. 

20) Все изменилось. Только ее свекор был все таким же, что и раньше. 

 

4. Give synonyms for the words and use them in sentences of your own: 

 

to defend, to drowse, to change, to turn round, servant, to convince, to get rid of, to take pride in, 

to pant, to scrawl. 

 

5. What role do the following stylistic devices play in the story 

 

4. He would rush in late as usual and make a great bustle and show of the few jobs he had still 

to do, and say he didn’t know how the shop would get on while they were away. 

 

5. He didn’t answer, so she went on speaking quickly, as if to kill by her eagerness and 

enthusiasm any protest he might be about to make. 

 

6. It as a beautiful night, clear and cool… 
 

РАЗДЕЛ 3. Expressive means and stylistic devices 

Код контролируемой компетенции: УК-1, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4 

Форма рубежного контроля – практическое задание 

1. Read the text carefully 

JOHN O'HARA “NOW WE KNOW” 

 

Where Mary Spellacy worked, in the office of a fairly big theatrical manager, the office rules were 

elastic. Nobody ever got there before Mary, and Mary never got there before ten-thirty. The boss, of 

course, had a key, and if he wanted to go to work before Mary opened up, there was nothing to stop 

him. The permanent staff was small: the boss, the press agent, the bookkeeper, the boss's secretary, 

and Mary, who called herself a receptionist, as indeed she was, along with her other duties of typing, 

running the tiny switchboard, and anything else she felt like doing. There were a lot of things she 

liked about her job: the pay was good and there were generous, unexpected bonuses when the boss 

had a hit or was drunk; Mary saw a lot of celebrities and knew precisely their relationships with the 

boss; she went to all of the boss's first nights and, through an understanding with other girls similarly 

placed in other offices, she got to quite a few first nights of other producers. The boss never bothered 

her and the press agent had not made a pass in three years. But the best, or certainly not the least 

attractive, feature of the job was the starting time in the morning. She had been hired to start at ten, 

but in three and a half years she had inched the starting time closer to eleven with only a few 
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ineffectual cracks from the bookkeeper, who gave up after she saw that Mary was in solid with the 

boss. 

 

It wasn't that Mary was a lazy girl. But she liked a good time, and when you live a four-dollar taxi 

haul from Times Square you are likely to miss out on your sleep if you have dates in town. Mary 

liked her eight hours. 

 

Because she lived in the far reaches of Queens, at the end of the bus line, Mary frequently was the 

first passenger on the bus which took her to the subway. Over a period of years she had known by 

sight, or to say hello to, dozens of bus-drivers, but Herbert was the only one with whom she got on 

more intimate terms. 

 

One day Herbert was sitting in the bus waiting for time to start a new trip. Mary had been a 

passenger of his often enough so that they would nod and smile and say good morning, but this 

morning something seemed to have got into Herbert. Ordinarily he was a rather sad-eyed Jew with 

what Mary called a little muzzy that made him look somewhat like an ugly Ronald Colman. He had 

a beautiful smile, with that lingering sadness in it. But he was full of the devil this particular morning, 

and when Mary arrived at the bus he pretended not to have seen her. She tapped lightly on the glass 

door, and instead of touching the pneumatic door-opener, he looked down at his fingernails and 

pretended to polish them on his trousers and held up his hands as though he were seriously 

contemplating the effect of the polishing. Mary tapped again, but this time Herbert looked at his 

watch, frowned, then put the bus in gear and raced the engine, but he didn't release the clutch. Mary 

banged harder on the door, and now, pretending to notice her for the first time, Herbert slipped the 

bus out of gear and pulled the door-opener. 

 

“You!” said Mary, studying him. 

He smiled and said, “Good morning.” 

 

He spoke so affably, so politely, that Mary could not be sure of her suspicions. But Herbert did the 

same thing the next morning and Mary said, “Some people are blind in one eye and can't see out of 

the other. I wonder how they get jobs driving a bus.” 

 

“Do you mean me, for instance?” 

 

“If the shoe fits, and also some people must be so hard of hearing they ought to wear a hearing 

device.” 

 

“I don't possibly see what you mean.” 

 

The third morning Mary simply walked to the door of the bus and did not tap on the door. This 

time Herbert made her wait a minute or so, then, looking to his left and up in the sky at an imaginary 

airplane, he distracted Mary's attention so that she too looked up to the sky, and at that moment 

Herbert touched the door-opener. He turned and burst out laughing. 

 

“J-o-x – jokes,” said Mary, dropping her money in the box. 

 

The next morning Mary decided to fool him. Instead of going to the door of the bus, she walked 

straight to a spot just in front of the windshield and leaned against the bus, reading her paper. He let 

her read undisturbed for a full two minutes, then blasted away on the horn, and she jumped. 

 

“Damn you!” she yelled. She wanted to get inside and crown him, but he sat there laughing and 

wouldn't open the door. 
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When her anger subsided, she made up her mind not to ride with Herbert that day. She sat down 

on the wooden bench at the bus stop and resumed the appearance of reading her paper. Herbert opened 

the door, but Mary did not take her eyes off the paper. Herbert began to worry; not only was she 

really angry and obviously determined not to ride with him but he was a minute over his starting time. 

He got out. 

 

“I apologize,” he said. 

 

“I refuse to accept your apology. I'll take the next bus, and I have a good notion to report you. The 

nerve.” 

 

“You wouldn't do that, would you? You know it was only kidding.” 

 

“Yes, and you take advantage of that. Just because you know I'm sap enough that I wouldn't report 

you.” 

 

“If I thought you were the kind that would turn me in, I never would of started the gag in the first 

place. I mean, it was a compliment.” 

 

“It wasn't any compliment blowing that horn. That terrorized 

me.” “I'm sincerely sorry and offer my humble apologies. Please 

get in.” 

 

She hesitated, then said, “Oh, all right, but cut the comedy. I have a job the same as you 

have.” They got in. She fished in her bag for the money. 

 

“No, the ride's on me this morning. Every morning, I'd like it to be.” 

 

“A nickel won't break me,” said Mary. “And anyway, I don't know 

you.” “I know. What's your name? I don't even know your name.” 

“Why do you want to know my name?” 

 

“My name is Lewis. Herbert Lewis. If you wanted to turn me in any time, that's my name.” 

 

“Are you inferring that you're gonna pull the same kind of tricks again, because my patience is 

just about exhausted.” 

 

“A-a-a-ah, it was just to relieve the monotony and I thought you looked like a good sport that 

could take it. Maybe I was fresh.” 

 

“Maybe!” She paid her fare and chose a seat toward the back of the bus to discourage any further 

conversation. She could tell by the fact he did not greet the other passengers that he was pretty darn 

miserable. At the subway station, instead of taking the center door, which would have been more 

convenient, she walked to the front of the bus, and just as she was leaving she turned to him and gave 

him her best smile and said, “Goo' bye.” As she crossed the street and went into the station, she felt 

his eyes on her all the way, and she knew how he was looking. 

 

For the next few days there were no more tricks, but warm smiles passed between them, and Mary 

guessed that he was beginning to look forward to their morning encounters just as much as she was, 

which was a lot. She got so now she sat near the front, near him. In that way they eventually found 

out the facts about each other: that he was married, two kids, 3-A, lived in Jackson Heights, had a 
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Chevvie. He also told her that he had wanted to study medicine, took piano lessons for two years 

when he was a kid, gave up smoking for six months but put on so much weight his clothes would 

hardly fit him, had a brother in the Coast Guard, thought the movies were a waste of time, and had 

not seen a Broadway show since Meet the People, to which he had gone with his wife's sister and her 

husband. Mary supplied such information as the fact that she had been to Cuba on a cruise, put 

ammonia in a coke for a hangover, had more friends Jews than she did Irish, had taken piano lessons 

for two years when she was a kid, liked steak well done on the outside but rare on the inside, had 

wanted to become a nun when she was twelve, and lived with her mother and three sisters in the 

fourth house in that row of houses that you could see from the end of the bus line. In a few weeks 

they knew all they had to know about each other to fall in love, and after the period of unconscious 

caution it became a case of who would make the first move. 

 

One morning Mary said to him, “I can get you two tickets for a show Tuesday night if you want 

to go.” 

 

“You mean passes? “ 

 

«Yes. My boss, we have a new show opening Friday and the way we do it, they like to show it to 

an audience before the critics see it, so Tuesday the employees of the Brooklyn Edison, I think it is, 

or maybe it's Bond Bread, anyway this kind of an employees' club gets tickets for nothing. It's the 

same seat and everything as the opening night but of course no critics are allowed in. We just want 

to get the audience reaction. Sort of a dress rehearsal with people out front so they can tell where the 

laughs are and what to cut, et cetera. Would you like to go and take your wife?” 

 

“Listen, Mary, I hate my wife.” 

“Oh. Well, I just thought, you know.” 

 

“Don't think I don't appreciate your offer, because I do. Sincerely. But you go to a show, you're 

supposed to go to have a good time, take somebody you're fond of that you can have an enjoyable 

evening. My wife just don't fit in that category. I'm not saying anything behind her back. Everybody 

knows it, and it was her idea in the first place. I mean she took to disliking me before I took to 

disliking her. It's only the kids – A-a-a-a-h! You make a kind gesture and what do I do, I shoot off 

my mouth, but I might as well, Mary, because I love you, Mary. I'm gettin' changed over to another 

run. I might as well tell you that while I'm blabber-mouthing. You don't have to say anything. You 

don't have to take any responsibility or get the idea because I love you you have any – responsibility. 

But it's doing me no good torturing myself and now getting drunk, so I asked them to change me to 

another run.” 

 

“You did? When do you change?” 

 

“Monday night I change with a fellow over at Forest Hills. He lives nearer, where it'll be more 

convenient for him. That's a week from Monday night. Christ, I think of you all day. She's all right, 

my wife, but a lot of people in this world. Phooey. You're not saying anything. Well, I guess I know 

what you're thinking.” 

 

“Not by the way you say that you don't. I have to think.” 

 

“No you don't. I told you you didn't have any responsibility. I only told you for my own 

satisfaction.” 
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“You're wrong there, Herbert. I have the responsibility that I let you be the first to say anything. 

If you hadn't said anything, I would have said something. Or showed it somehow, and prob'ly did. 

Well, at least we got it out in the open.” 

 

“Yes, I guess so. Anyway, now we know.” 

 

2. Give the English for: 

 

Нанимать; осуждать; хмуриться; высоко ценить; мучить. 

 

3. Translate into English: 

1. Начало рабочего дня приходилось на утро, что было не последним преимуществом ее 

работы. 2. Это не означало, что Мэри была ленивой девушкой. 3. Он говорил так ласково 

и вежливо, что Мэри уже могла быть уверенной в своих подозрениях. 4. Следующим 

утром  Мэри решила обмануть его. 5. Но мне неприятно мучить себя, и сейчас я пьян, 

поэтому я попросил их сменить меня на другого водителя. 

 

4. Define the stylistic device and its function in the story. 

3. I’m not saying anything behind her back. 

4. I’m blabber-mouthing. 

 

 

4.3.2. Оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации обучающихся 

по дисциплине (модулю) 

Вопросы/задания для проведения промежуточной аттестации обучающихся по 

дисциплине (модулю)  

Код контролируемой компетенции: УК-1, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4 

Вопросы: 

1. What types of phonetic stylistic devices do you know? 

2. Define instrumentation. 

3. Give the definition of onomatopoeia. 

4. What are the types of onomatopoeia? 

5. How do alliteration and assonance correlate between each other? 

6. What effects do phonetic stylistic devices produce? 

7. Define versification. 

8. What is rhyme? 

9. What are the models of rhymes? 

10. Define rhythm. 

11. Give the definition of metre by academician V.M. Žirmunsky. 

12. How does professor I.R. Galperin define rhythm? 

13. What is graphon? 

14. What graphical stylistic devices can be distinguished in the English language? 

15. What stylistic function does punctuation perform? 

16. What is the stylistic load of the exclamatory and the question marks? 

17. What is the role of the dash and the suspension marks? 
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18. What is the stylistic function of a full stop? 

19. When are inverted commas used and with what purpose? 

20. What words are usually capitalized in a stylistically coloured context? 

21. Define denotational meaning. 

22. What is transference? 

23. Enumerate, define and exemplify the figures of substitution and the figures of combination. 

24. What are the types of relation which metonymy is based on? 

25. Which of the types of metonymy: lexical or contextual is devoid of stylistic information? 

26. Give the types of stylistic periphrasis and exemplify your answer. 

27. How are metaphors classified? 

28. How are epithets classified? 

29. How does simile differ from ordinary comparison? 

30. What are the structural variants of simile? 

31. What are the communicative functions of synonymic nomination? 

32. Enumerate and exemplify the types of climax (gradation). 

33. How do proverbs and sayings differ from ordinary utterances? 

34. What is the peculiarity of epigrams as compared with other types of set expressions? 

35. What is stylistic syntax aimed at? 

36. Classify the stylistically relevant deviations. 

37. How are stylistic devices subdivided? 

38. Enumerate the stylistic devices based on the reduction of the sentence model. 

39. What is the communicative function of ellipsis? 

40. What are the structural types of nominative sentences? 

41. Explain what is meant by apokoinu constructions. 

42. Name the stylistic devices based on the extension of the sentence model. 

43. What are the structural types of repetition? 

44. How does ordinary repetition differ from other structural types? 

45. What is the cause of tautology? 

46. What are the types of inversion? 

47. What are the most frequent patterns of stylistic inversion? 

48. Enumerate the stylistic devices based on the transposition of sentence meaning. 

49. Enumerate the types of quasi sentences. 

50. What is represented speech? 

РАЗДЕЛ 5. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

5.1. Перечень основной и дополнительной учебной литературы для освоения 

дисциплины (модуля) 

5.1.1. Основная литература 

1. Крицкая, Н. В. Стилистика английского языка: практикум : учебное пособие / Н. В. Крицкая. 

— Томск : ТГПУ, 2019. — 96 с. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/171038 (дата обращения: 06.03.2023). — Режим 

доступа: для авториз. пользователей. 
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2. Байдикова, Н. Л.  Стилистика английского языка : учебник и практикум для вузов / 

Н. Л. Байдикова, О. В. Слюсарь. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 261 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-11799-8. — Текст : электронный // Образовательная 

платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/518133 (дата обращения: 06.03.2023). 

5.1.2. Дополнительная литература 

1. Практикум по стилистике английского языка : учебное пособие / О. С. Макарова, В. Г. 

Павленко, И. И. Лизенко, А. В. Донцов. — Ставрополь : СГПИ, 2020. — 110 с. — ISBN 978-5-

6045560-9-2. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/193084 (дата обращения: 06.03.2023). — Режим доступа: для 

авториз. пользователей. 

2. Крицкая, Н. В. Стилистика английского языка: практикум : учебное пособие / Н. В. Крицкая. 

— Томск : ТГПУ, 2019. — 96 с. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/171038 (дата обращения: 06.03.2023). — Режим 

доступа: для авториз. пользователей. 

3. Мишина, Ю. Е. Основы теории английского языка: лексикология, стилистика и анализ 

текста : учебное пособие / Ю. Е. Мишина. — Самара : Самарский университет, 2020. — 184 с. 

— ISBN 978-5-7883-1480-8. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная 

система. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (дата обращения: 06.03.2023). — Режим 

доступа: для авториз. пользователей. 

 

5.2. Перечень ресурсов информационно-коммуникационной сети «Интернет», 

необходимых для освоения дисциплины (модуля) 

 

№

№ 

Название 

электронного 

ресурса 

Описание электронного ресурса Используемый для 

работы адрес 

1. ЭБС «Университетская 
библиотека онлайн» 

Электронная библиотека, обеспечивающая 
доступ высших и средних учебных заведений, 

публичных библиотек и корпоративных 

пользователей к наиболее востребованным 
материалам по всем отраслям знаний от 

ведущих российских издательств 

http://biblioclub.ru/ 

 

2.  Научная электронная 

библиотека 
eLIBRARY.ru 

Крупнейший российский информационно-

аналитический портал в области науки, 
технологии, медицины и образования, 

содержащий рефераты и полные тексты более 

34 млн научных публикаций и патентов 

http://elibrary.ru/  

 

3.  Образовательная 

платформа Юрайт 
Электронно-библиотечная система для ВУЗов, 

ССУЗов, обеспечивающая доступ к учебникам, 

учебной и методической литературе по 
различным дисциплинам. 

 https://urait.ru/ 

 

4. Сетевая электронная 

библиотека 

педагогических вузов 
(СЭБ) на  

платформе ЭБС «Лань» 

Ресурс, включающий в себя издания 

издательства "Лань" и других ведущих 

издательств учебной литературы и электронные 
версии периодических изданий по 

естественным, техническим и гуманитарным 
наукам. 

https://e.lanbook.com/ 

 

http://biblioclub.ru/
http://elibrary.ru/
https://urait.ru/
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5.3 Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Освоение обучающимся дисциплины (модуля) предполагает изучение материалов 

дисциплины (модуля) на аудиторных занятиях и в ходе самостоятельной работы. Аудиторные 

занятия проходят в форме лекций, семинаров, практических занятий. 

При подготовке к аудиторным занятиям необходимо помнить особенности каждой 

формы его проведения. 

Подготовка к учебному занятию лекционного типа заключается в следующем. 

С целью обеспечения успешного обучения обучающийся должен готовиться к лекции, 

поскольку она является важнейшей формой организации учебного процесса, поскольку: 

− знакомит с новым учебным материалом; 

− разъясняет учебные элементы, трудные для понимания; 

− систематизирует учебный материал; 

− ориентирует в учебном процессе.  

С этой целью: 

− внимательно прочитайте материал предыдущей лекции; 

− ознакомьтесь с учебным материалом по учебнику и учебным пособиям с темой 

прочитанной лекции; 

− внесите дополнения к полученным ранее знаниям по теме лекции на полях 

лекционной тетради; 

− запишите возможные вопросы, которые вы зададите лектору на лекции по материалу 

изученной лекции; 

− постарайтесь уяснить место изучаемой темы в своей подготовке; 

− узнайте тему предстоящей лекции (по тематическому плану, по информации 

лектора) и запишите информацию, которой вы владеете по данному вопросу. 

Подготовка к занятию семинарского типа 

При подготовке и работе во время проведения занятий семинарского типа следует 

обратить внимание на следующие моменты: на процесс предварительной подготовки, на 

работу во время занятия, обработку полученных результатов, исправление полученных 

замечаний. 

Предварительная подготовка к учебному занятию семинарского типа заключается в 

изучении теоретического материала в отведенное для самостоятельной работы время, 

ознакомление с инструктивными материалами с целью осознания задач практического 

занятия. 

Работа во время проведения учебного занятия семинарского типа включает: 

− консультирование студентов преподавателями и вспомогательным персоналом с 

целью предоставления исчерпывающей информации, необходимой для самостоятельного 

выполнения предложенных преподавателем задач; 

− самостоятельное выполнение заданий согласно обозначенной учебной программой 

тематики. 

Обработка, обобщение полученных результатов практической работы проводиться 

обучающимися самостоятельно или под руководством преподавателя (в зависимости от 

степени сложности поставленных задач). В результате оформляется индивидуальный отчет. 

Подготовленная к сдаче на контроль и оценку работа сдается преподавателю. Форма 

отчетности может быть письменная, устная или две одновременно. Главным результатом в 

данном случае служит получение положительной оценки по каждому практическому занятию. 
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Это является необходимым условием при проведении рубежного контроля и допуска к зачету. 

При получении неудовлетворительных результатов обучающийся имеет право в 

дополнительное время пересдать преподавателю работу до проведения промежуточной 

аттестации. 

5.4 Информационно-технологическое обеспечение образовательного процесса по 

дисциплины (модуля) 

 

5.4.1. Средства информационных технологий 

1. Персональные компьютеры; 

2. Средства доступа в Интернет; 

3. Проектор. 

 

5.4.2. Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение, в том числе 

отечественного производства:  

1. Операционная система:  Astra Linux SE 

2. Пакет офисных программ: LibreOffice  

3. Справочная система Консультант+ 

4. Okular или Acrobat Reader DC  

5. Ark или 7-zip  

6.  User Gate 

7. TrueConf (client) 

5.4.3. Информационные справочные системы и профессиональные базы данных 

№

№ 

Название 

электронного 

ресурса 

Описание электронного ресурса Используемый для 

работы адрес 

1. ЭБС «Университетская 

библиотека онлайн» 
Электронная библиотека, обеспечивающая 

доступ высших и средних учебных заведений, 

публичных библиотек и корпоративных 
пользователей к наиболее востребованным 

материалам по всем отраслям знаний от 

ведущих российских издательств 

http://biblioclub.ru/ 

 

2.  Научная электронная 
библиотека 

eLIBRARY.ru 

Крупнейший российский информационно-
аналитический портал в области науки, 

технологии, медицины и образования, 

содержащий рефераты и полные тексты более 
34 млн научных публикаций и патентов 

http://elibrary.ru/  

 

3.  Образовательная 

платформа Юрайт 
Электронно-библиотечная система для ВУЗов, 

ССУЗов, обеспечивающая доступ к учебникам, 

учебной и методической литературе по 
различным дисциплинам. 

 https://urait.ru/ 

 

4. Сетевая электронная 

библиотека 
педагогических вузов 

(СЭБ) на  

платформе ЭБС «Лань» 

Ресурс, включающий в себя издания 

издательства "Лань" и других ведущих 
издательств учебной литературы и электронные 

версии периодических изданий по 

естественным, техническим и гуманитарным 
наукам. 

https://e.lanbook.com/ 

http://biblioclub.ru/
http://elibrary.ru/
https://urait.ru/
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5.5 Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по 

дисциплине (модулю) 

Для изучения дисциплины используются: 

Учебная аудитория для лекционных занятий оснащена специализированной 

мебелью (стол для преподавателя, парты, стулья, доска для написания мелом), техническими 

средствами обучения (проектор, экран, звуковое оборудование, компьютер, имеющий доступ 

в Интернет), а также, при необходимости, демонстрационными печатными пособиями. 

Учебная аудитория для практических занятий: оснащена специализированной 

мебелью (стол для преподавателя, парты, стулья, доска для написания мелом); техническими 

средствами обучения (проектор, экран, звуковое оборудование, компьютер, имеющий доступ 

в Интернет), а также, при необходимости, демонстрационными печатными пособиями. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся: оснащены 

специализированной мебелью (парты, стулья) техническими средствами обучения 

(персональные компьютеры с доступом в сеть Интернет и обеспечением доступа в 

электронно-информационную среду университета, программным обеспечением). 

5.6 Образовательные технологии  

При реализации дисциплины (модуля) «Практикум по стилистике первого 

иностранного языка» применяются различные образовательные технологии, в том числе 

технологии электронного обучения. 

Освоение дисциплины (модуля) «Практикум по стилистике первого иностранного 

языка» предусматривает использование в учебном процессе активных и интерактивных форм 

проведения учебных занятий в форме (деловых и ролевых игр, разбор конкретных ситуаций, 

тренинги) в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития 

профессиональных навыков обучающихся.  

При освоении дисциплины (модуля) «Практикум по стилистике первого 

иностранного языка» предусмотрено применением электронного обучения. 

Учебные часы дисциплины (модуля) «Практикум по стилистике первого 

иностранного языка» предусматривают классическую контактную работу преподавателя с 

обучающимся в аудитории и контактную работу посредством электронной информационно-

образовательной среды в синхронном и асинхронном режиме (вне аудитории) посредством 

применения возможностей компьютерных технологий (электронная почта, электронный 

учебник, тестирование, вебинар, видеофильм, презентация, форум и др.).  

В рамках дисциплины (модуля) предусмотрены встречи с руководителями и 

работниками организаций, деятельность которых связана с направленностью, реализуемой 

основной профессиональной образовательной программы высшего образования – программы 

бакалавриата. 
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РАЗДЕЛ 1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)  

1.1. Цель и задачи дисциплины (модуля) 

Цель дисциплины (модуля) заключается в получении обучающимися теоретических знаний 

по лексикологии иностранного (английского) языка, а также применении лингвистических 

методов в профессиональной деятельности следующих типов: переводческий; аналитический; 

организационно-управленческий. 

 

Задачи дисциплины (модуля): 

1. Формирование представления о лексических единицах и о словарном составе иностранного 

(английского) языка как о системе; 

2. Ознакомление обучающихся с действием лингвистических законов, а также с правилами 

формирования и употребления лексических единиц иностранного (английского) языка; 

3. Развитие навыка обобщения наблюдаемых лингвистических явлений, а также навыков 

самостоятельного, критического отношения к фактам иностранного (английского) языка. 

1.3 Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю) в рамках планируемых 

результатов освоения основной профессиональной образовательной программы высшего 

образования – программы бакалавриата, соотнесенные с установленными индикаторами 

достижения компетенций. 

Процесс освоения дисциплины (модуля) направлен на формирование у обучающихся 

следующих компетенций: УК-1, ОПК- 1, ОПК-3, ОПК-4 в соответствии с учебным планом. 

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен демонстрировать 

следующие результаты: 

 

Катег

ория 

компе

тенци

й 

Код  

компет

енции 

Содержание 

компетенции 

Код и наименование 

индикатора достижения 

универсальной 

компетенции 

Результаты 

обучения 

 УК-1 Способен осуществлять 

поиск, критический 

анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для 

решения поставленных 

задач 

УК-1.1 Предлагает 

различные варианты 

решения задачи, оценивая 

их последствия. 

УК-1.2 Находит и 

критически оценивает 

информацию, 

необходимую для решения 

задачи. 

УК-1.3 Сопоставляет 

разные источники 

информации с целью 

выявления их 

противоречий и поиска 

достоверных суждений. 

Знать:  

закономерности и 

тенденции 

развития 

словарного состава 

английского языка 

Уметь: применять 

знания по 

лексикологии при 

анализе 

лингвистических 

явлений 
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 ОПК-1 Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК- 1.1 Анализирует 

основные явления и 

процессы, отражающие 

функционирование 

языкового строя 

изучаемого иностранного 

языка в синхронии и 

диахронии. 

 

ОПК-1.2 Адекватно 

интерпретирует основные 

проявления взаимосвязи 

языковых уровней и 

взаимоотношения 

подсистем языка. 

 

ОПК-1.3 Применяет 

понятийный аппарат 

изучаемой дисциплины; 

соблюдает основные 

особенности научного 

стиля в устной и 

письменной речи. 

Знать: 

морфологическую 

структуру слова и 

способы 

словообразования 

Уметь: давать 

определение 

базовым 

лексикологически

м терминам 
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 ОПК-3 Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основным 

функциональным стилям 

в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Адекватно 

интерпретирует 

коммуникативные цели 

высказывания, полно 

выявляет релевантную 

информацию, адекватно 

идентифицирует 

принадлежность 

высказывания к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному 

регистрам общения. 

 

ОПК-3.2 Использует 

лексико-грамматические и 

фонетические средства 

организации целого текста 

с соблюдением 

семантической, 

коммуникативной и 

структурной 

преемственности между 

частями устного и /или 

письменного 

высказывания. 

 

ОПК-3.3 Достигает 

ясности, логичности, 

содержательности, 

связности, смысловой и 

структурной 

завершенности устных 

и/или письменных текстов 

в соответствии с языковой 

нормой, прагматическими 

и социокультурными 

параметрами 

коммуникации. 

Знать:  

экстралингвистиче

ские и 

лингвистические 

условия и факторы 

развития 

и     изменения 

значения языковых 

единиц 

Уметь: 

анализировать 

эмпирический 

материал с учетом 

методов 

лингвистического 

анализа 
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 ОПК-4 Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной 

и письменной формах как 

в общей, так и 

профессиональной 

сферах общения 

ОПК-4.1 Реализует 

собственные цели 

взаимодействия, учитывая 

ценности и представления, 

присущие культуре 

изучаемого языка. 

 

ОПК-4.2 Соблюдает 

социокультурные и 

этические нормы 

поведения, принятые в 

иноязычном социуме. 

 

ОПК-4.3 Корректно 

использует модели 

типичных социальных 

ситуаций и этикетные 

формулы, принятые в 

устной и письменной 

межъязыковой и 

межкультурной 

коммуникации. 

 

Знать: основные 

характеристики 

словарного состава 

английского языка 

Уметь: 

пользоваться 

словарями 

 

 

РАЗДЕЛ 2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

2.1 Объем дисциплины (модуля), включая контактную работу обучающегося с 

педагогическими работниками и самостоятельную работу обучающегося 

 

Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 4 зачетных единицы. 

 

Очная форма обучения 

Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Семестры 

6 

Контактная работа обучающихся с педагогическими 

работниками 
72 72 

Лекционные занятия 30 30 

Практические занятия 42 42 

Лабораторные занятия   

Иная контактная работа   

Самостоятельная работа обучающихся 63 63 

Контроль промежуточной аттестации 9 9 

Форма промежуточной аттестации  Зач. 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЧАСАХ 144 144 

 

Очно-заочная форма обучения 
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Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Семестры 

6 

Контактная работа обучающихся с педагогическими 

работниками 
48 48 

Лекционные занятия 20 20 

Практические занятия 28 28 

Лабораторные занятия   

Иная контактная работа   

Самостоятельная работа обучающихся 87 87 

Контроль промежуточной аттестации 9 9 

Форма промежуточной аттестации  Зач. 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЧАСАХ 144 144 

 

Заочная форма обучения  

Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Курс 3 

Сессия 1-2 Сессия 3-4 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
16 8 8 

Лекционные занятия 8 4 4 

Практические занятия 8 4 4 

     Консультации / Иная контактная работа    

Самостоятельная работа обучающихся 120 60 60 

Контроль промежуточной аттестации 8 4 4 

Форма промежуточной аттестации  Зач. Зач. 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЧАСАХ 144 72 72 

 

2.2. Учебно-тематический план дисциплины (модуля)  
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Очной формы обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
с
е
г
о

 

С
а

м
о

с
т
о

я
т
е
л

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

 Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Семестр 6 

Раздел 1. Лексикология в 

системе языка 
24 12 12 4  8      

Тема 1.1 Лексикология как 

наука. Семасиология. 

Этимология и 
словообразование. 

12 6 6 2  4     
 

Тема 1.2 Типы 

лингвистических единиц. 

Морфема. Слово. 
Словосочетание. 

12 6 6 2  4     
 

Раздел 2. 

Словообразование в 

английском языке 

24 12 12 4  8      

Тема 2.1. Способы 

словобразования. 

Конверсия. 
12 6 6 2  4      

Тема 2.2. Морфемный 

анализ. Морфологическая 

структура слова. 
12 6 6 2  4      

Раздел 3. Семасиология. 

Проблема значения 
31 13 18 8  10      

Тема 3.1. Фразеология и 

классификация 

фразеологизмов. 
7 3 4 2  2      

Тема 3.2. Слово-значение-

понятие. 8 4 4 2  2      

Тема 3.3 Семантические 

изменения. 8 4 4 2  2      
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Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
с
е
г
о

 

С
а

м
о

с
т
о

я
т
е
л

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

 Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Тема 3.4 Полисемия, 

омонимия, антонимия, 

синонимия 
8 2 6 2  4      

Раздел 4 Словарный 

состав английского 

языка 
27 13 14 6  8     

 

Тема 4.1 Происхождение 

словарного состава; 
исконнаялексика и 

заимствованная лексика. 

13 7 6 2  4     
 

Тема 4.2. Обогащение 

словарного состава 

английского языка за счет 
иноязычных 

заимствований. 

14 6 8 4  4     

 

Раздел 5. Этимология 

английского 

вокабуляра 
29 13 16 8  8     

 

Тема 5.1. Классификация 

лексики по исторической 

отнесенности. 
15 7 8 4  4      

Тема 5.2. Английская 

лексикография. 14 6 8 4  4      

Контроль 

промежуточной 

аттестации (час) 
9          

 

Форма промежуточной 

аттестации (указать) Зачет             

Общий объем, часов 144 63  30  42      
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Очно-заочной формы обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
с
е
г
о

 

С
а

м
о

с
т
о

я
т
е
л

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

 Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Семестр 6 

Раздел 1. Лексикология в 

системе языка 
 16  4  4      

Тема 1.1 Лексикология как 

наука. Семасиология. 

Этимология и 
словообразование. 

 8  2  2     
 

Тема 1.2 Типы 

лингвистических единиц. 

Морфема. Слово. 
Словосочетание. 

 8  2  2     
 

Раздел 2. 

Словообразование в 

английском языке 
 16  4  4      

Тема 2.1. Способы 

словобразования. 

Конверсия. 
 8  2  2      

Тема 2.2. Морфемный 

анализ. Морфологическая 

структура слова. 
 8  2  2      

Раздел 3. Семасиология. 

Проблема значения 
 16  4  12      

Тема 3.1. Фразеология и 

классификация 

фразеологизмов. 
 4  1  3      

Тема 3.2. Слово-значение-

понятие.  4  1  3      

Тема 3.3 Семантические 

изменения.  4  1  3      
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Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
с
е
г
о

 

С
а

м
о

с
т
о

я
т
е
л

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

 Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Тема 3.4 Полисемия, 

омонимия, антонимия, 

синонимия 
 4  1  3      

Раздел 4 Словарный 

состав английского 

языка 
 19  4  4     

 

Тема 4.1 Происхождение 

словарного состава; 
исконнаялексика и 

заимствованная лексика. 

 10  2  2     
 

Тема 4.2. Обогащение 

словарного состава 

английского языка за счет 
иноязычных 

заимствований. 

 9  2  2     

 

Раздел 5. Этимология 

английского 

вокабуляра 
 20  4  4     

 

Тема 5.1. Классификация 

лексики по исторической 

отнесенности. 
 10  2  2      

Тема 5.2. Английская 

лексикография.  10  2  2      

Контроль 

промежуточной 

аттестации (час) 
9          

 

Форма промежуточной 

аттестации (указать) Зачет             

Общий объем, часов 144 87  20  28      
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Заочной формы обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Курс 3 Сессии 1-2 

Раздел 1. Лексикология 

в системе языка 
 32  4       

 

Тема 1.1 Лексикология 

как наука. Семасиология. 

Этимология и 

словообразование. 

 16  2       

 

Тема 1.2 Типы 

лингвистических единиц. 

Морфема. Слово. 

Словосочетание. 

 16  2       

 

Раздел 2. 

Словообразование в 

английском языке 

32 28 4  4      

 

Тема 2.1. Способы 

словобразования. 

Конверсия. 

16 14 2  2      

 

Тема 2.2. Морфемный 

анализ. 
16 14 2  2       
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Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Морфологическая 

структура слова. 

            

Курс3 Сессии 3-4 

Раздел 4 Словарный 

состав английского 

языка 

36 32 4 4       

 

Тема 4.1 Происхождение 

словарного состава; 

исконнаялексика и 

заимствованная лексика. 

18 16 2 2       

 

Тема 4.2. Обогащение 

словарного состава 

английского языка за 

счет иноязычных 

заимствований. 

18 16 2 2       

 

Раздел 4. Этимология 

английского 

вокабуляра 

32 28 4  4      

 

Тема 4.1.Классификация 

лексики по исторической 

отнесенности. 

16 14 2   2     
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Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о

 

С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 

В
се

г
о

 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Л
а

б
о

р
а

т
о
р

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

К
о

н
су

л
ь

т
а

ц
и

и
 /

 И
н

а
я

 

к
о

н
т
а

к
т
н

а
я

 р
а

б
о
т
а
 

и
з 

н
и

х:
 в

 ф
о

р
м

е 
п

р
а

к
т

и
ч
ес

к
о

й
 

п
о

д
го

т
о

вк
и
 

Тема 4.2.Английская 

лексикография. 
16 14 2   2     

 

Контроль промежуточной 

аттестации (час) 
8          

 

Общий объем, часов 144 120 16 8  8      

 

 

РАЗДЕЛ 3. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

 

3.1. Виды самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 

 

Очной и очно-заочной формы обучения 

 

Раздел, тема Количество 

часов 

Вид самостоятельной работы 

Модуль 1. (семестр 6 (9)) 

Раздел 1. 

Lexicology: basics 

8 Подготовка реферата  

 

Раздел 2. Word-

building in English 

8 Подготовка реферата  

 

Раздел 3. 

Semantic change 

16 Подготовка реферата 

Раздел 4 

Phraseology 

8 Подготовка реферата 

Раздел 5. 

Этимология 

английского 

вокабуляра 

12 Подготовка реферата 
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Общий объем 

по модулю/семестру, 

часов 

144  

Общий объем 

по дисциплине 

(модулю), часов 

144  

 

3.2. Задания для самостоятельной работы 

 

Задания для самостоятельной работы к Разделу 1 

Перечень тем рефератов к Разделу 1: 

1. Концепция дескриптивной лингвистики: морфемные, свободные, связанные. 

Словообразовательная структура слова.  

2. Типы основ: основы мотивированные и немотивированные. 

3. Компонентный, дистрибутивный, трансформационный, контрастивный анализы.  

4. Применение методов и приемов статистики к изучению лексики: наблюдение, 

классификация, обобщение, верификация. 

Перечень тем рефератов к Разделу 2: 

1.Когнитивный анализ словообразования. 

2.Ономасиологический анализ словообразования 

3. Метод непосредственно составляющих. Аффиксы.   

Перечень тем рефератов к Разделу 3: 

 

1. Основные источники происхождения фразеологических единиц.  

2.Основные фразеологические категории современного английского языка: 

коннотативности, клишированности (воспроизводимости), идиоматичности, концептуальной и 

социолингвистической обусловленности. 

3.Параметры, определяющие категориальную принадлежность словосочетания. 

4. Историческая изменчивость смысловой структуры слова. 

 5. Неязыковые причины изменения слова значения слова.  

6. Языковые причины изменения значения слова.  

7. Изменение значение слова.  

Перечень тем рефератов к Разделу 4: 

 

1.Различные типы архаизмов и историзмов.  

2.Пути развития неологизмов.  

3.Семантические неологизмы, трансноминация, собственно неологизмы, неологизмы, 

связанные с компьютеризацией, с медициной, лингвистикой, с общественной стратификацией, 

ежедневной жизнью. 

 4. Способы образования неологизмов: фонологические неологизмы, заимствования, 

семантические неологизмы, синтаксические неологизмы. 

Перечень тем рефератов к Разделу 5: 

 

1. Кальки, их типы. 

2. Ассимиляция заимствований.  

3. Образование этимологических дублетов. 
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Литература для самостоятельного изучения к Разделу 1. 

1. Бабич Г.Н. Лексикология английского языка. – М., 2005. 

 2. Виноградов В. В. ОБ ОСНОВНЫХ ТИПАХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В РУССКОМ 

ЯЗЫКЕ [Электронный ресурс] URL: http://www.philology.ru/linguistics2/vinogradov-77d.htm  

3. Гинзбург Е.Л. Словообразование и синтаксис. - М., 2010. 10. Иванова Е.В. Лексикология и 

фразеология современного английского языка. – М., 2011. 

3.3. Методические указания к самостоятельной работе по дисциплине (модулю) 

Освоение слушателями программы предполагает изучение материалов дисциплин 

(модулей) в ходе самостоятельной работы.  

Для успешного освоения дисциплины (модуля) и достижения поставленных целей 

необходимо внимательно ознакомиться с рабочей программой дисциплины (модуля), доступной в 

электронной информационно-образовательной среде РГСУ. 

Следует обратить внимание на списки основной и дополнительной литературы, на 

предлагаемые преподавателем ресурсы информационно-телекоммуникационной сети Интернет. 

Эта информация необходима для самостоятельной работы обучающегося. 

Для более углубленного изучения темы задания для самостоятельной работы 

рекомендуется выполнять параллельно с изучением данной темы. При выполнении заданий по 

возможности используйте наглядное представление материала.  

Самостоятельная работа включает разнообразный комплекс видов и форм работы 

обучающихся. 

Написание реферата (доклада).  
Требования к структуре реферата (доклада): 

Работа должна содержать систематизацию и краткое изложение материала из не менее 5-и 

литературных источников (монографий, научных статей и докладов) по выбранной теме. 

Основные требования к оформлению: 

Структура доклада (реферата): 1) титульный лист; 2) содержание (в нем последовательно 

указываются названия пунктов доклада (реферата), указываются страницы, с которых начинается 

каждый пункт); 3) введение (формулируется суть исследуемой проблемы, обосновывается выбор 

темы, определяются ее значимость и актуальность, указываются цель и задачи доклада (реферата), 

дается характеристика используемой литературы); 4) основная часть (каждый раздел ее 

доказательно раскрывает исследуемый вопрос); 5) выводы и заключение (подводятся итоги или 

делается обобщенный вывод по теме доклада (реферата)); 6) литература. 

Доклад (реферат) оформляется на одной стороне листа белой бумаги формата А4 (210х297 

мм). Интервал межстрочный -полуторный. Цвет шрифта - черный. Гарнитура шрифта основного 

текста - «Times New Roman» или аналогичная. Кегль (размер) от 12 до 14 пунктов. Размеры полей 

страницы (не менее): правое 10 мм, верхнее – 15 мм, нижнее – 20 мм, левое - 25 мм. Формат абзаца: 

полное выравнивание («по ширине»). Отступ красной строки одинаковый по всему тексту – 15 мм. 

Страницы должны быть пронумерованы с учётом титульного листа (на титульном листе номер 

страницы не ставится). В работах используются цитаты, статистические материалы. Эти данные 

оформляются в виде сносок (ссылок и примечаний). Внутритекстовые, подстрочные и затекстовые 

библиографические ссылки должны оформляться в соответствии с ГОСТ Р 7.0.5-2008 

«Библиографическая ссылка». Общие требования и правила составления». 

Реферат (доклад) сдается в бумажном и электронном виде (10 - 20 печатных страниц). 

При проверке реферата (доклада) на антиплагиат - www.antiplagiat.ru - (более 50% 

заимствований) работа не принимается. 

Выполнение тестовых заданий.  
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Тестовые задания содержат вопросы и 3-4 варианта ответа по базовым положениям 

изучаемой темы, составлены с расчетом на знания, полученные слушателями в процессе изучения 

темы. 

Тестовые задания выполняются в письменной или электронной форме и сдаются 

преподавателю, ведущему дисциплину (модуль). 

Написание эссе.  

Эссе - вид самостоятельной исследовательской работы обучающихся, с целью углубления 

и закрепления теоретических знаний и освоения практических навыков. Цель эссе состоит в 

развитии самостоятельного творческого мышления и письменного изложения собственных 

мыслей. При написании эссе слушатель должен представить развернутый письменный ответ на 

теоретический или практический актуальный вопрос, объявленный преподавателем в аудитории 

непосредственно перед ее написанием. В процессе написания эссе разрешается пользоваться 

нормативно-правовыми актами, конспектом лекций (в печатном виде). Использование интернет-

ресурсов не допускается. Темы эссе преподаватель предлагает из числа тех, которые слушатели 

уже рассматривали на лекциях или семинарских занятиях, исходя из содержания заданий в составе 

оценочных средств. По решению преподавателя, в качестве темы эссе может быть выбрана одна 

или несколько тем, которые могут быть распределены между слушателями по желанию. 

Эссе проводится письменно, по объему не более 3-х печатных листов. 

Требования к оформлению эссе:  

Эссе выполняется на компьютере (гарнитура Times New Roman, шрифт 14) через 1,5 

интервала с полями: верхнее, нижнее – 2; правое – 3; левое – 1,5. Отступ первой строки абзаца – 

1,25. Сноски – постраничные. Таблицы и рисунки встраиваются в текст работы. При этом 

обязательный заголовок таблицы надо размещать над табличным полем, а рисунки сопровождать 

подрисуночными подписями. При включении в эссе нескольких таблиц и/или рисунков их 

нумерация обязательна. Обязательна и нумерация страниц. Их целесообразно проставлять внизу 

страницы – по середине или в правом углу. Номер страницы не ставится на титульном листе, но в 

общее число страниц он включается. Объем эссе, без учета приложений, не должен превышать 5 

страниц. Значительное превышение установленного объема является недостатком работы и 

указывает на то, что слушатель не сумел отобрать и переработать необходимый материал.  

Работа должна содержать собственные умозаключения по сути поставленной проблемы, 

включать самостоятельно проведенный анализ по сути этой проблемы, выводы, обобщающие 

авторскую позицию по поставленной проблеме. 

РАЗДЕЛ 4. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

4.1. Форма промежуточной аттестации обучающегося по дисциплине (модулю) 

Контрольным мероприятием промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 

(модулю) является экзамен, который проводится в устной форме. 

4.2. Оценочные материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, 

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

4.2.1. Организационные основы применения балльно-рейтинговой системы оценки 

успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю) 

 

Оценка качества освоения обучающимися дисциплины (модуля) реализуется в формате 

балльно-рейтинговой системы оценки успеваемости обучающихся (БРСО). 
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БРСО в ходе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

осуществляется по 100-балльной шкале. 

Академический рейтинг обучающегося по дисциплине (модулю) складывается из 

результатов: 

 текущего контроля успеваемости (максимальный текущий рейтинг обучающегося 80 

рейтинговых баллов; 

 промежуточной аттестации (максимальный рубежный рейтинг обучающегося 20 

рейтинговых баллов. 

Условия оценки освоения обучающимся дисциплины (модуля) в формате БРСО доводятся 

преподавателем до сведения обучающихся на первом учебном занятии, а также размещены в 

свободном доступе в электронной информационно-образовательной среде Университета. 

 

4.2.2. Проведение текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине 

(модулю) в соответствии с балльно-рейтинговой системой оценки успеваемости 

обучающегося 

 

В течение учебного семестра до промежуточной аттестации на основании утвержденной 

рабочей программы дисциплины (модуля) формируется текущий рейтинг обучающегося. Текущий 

рейтинг обучающегося складывается как сумма рейтинговых баллов, полученных им в течение 

учебного семестра по всем видам учебных занятий по дисциплине (модулю). 

В процессе текущего контроля оцениваются следующие действия обучающегося, 

направленные на освоение компетенций в рамках изучения учебной дисциплины: 

 академическая активность (посещаемость учебных занятий, самостоятельное изучение 

содержания учебной дисциплины в электронной информационно-образовательной среде, 

соблюдение сроков сдачи практических заданий и текущих контрольных мероприятий и др.); 

 выполнение и сдача текущих и итогового практических заданий (эссе, рефераты, 

творческие задания, кейс-задания, лабораторные работы, расчетные задания и др., активное 

участие в групповых интерактивных занятиях (дискуссии, WiKi-проекты и др.), защита проектов 

и др.); 

 прохождение рубежей текущего контроля, включая соблюдение графика их 

прохождения в электронной информационно-образовательной среде. 

Для планирования расчета текущего рейтинга обучающегося используются следующие 

пропорции: 

 

Вид учебного действия Максимальная рейтинговая оценка, баллов 

академическая активность 10 

практические задания 40 

из них: текущие практические задания 20 

итоговое практическое задание 20 

рубежи текущего контроля 30 

ИТОГО: 80 

 

В течение учебного семестра по дисциплине (модулю) обучающимся должен быть 

накоплен текущий рейтинг не менее 52 рейтинговых баллов (65% от максимального значения 

текущего рейтинга. 

Необходимыми условиями допуска обучающегося к промежуточной аттестации по 

дисциплине являются положительное прохождение обучающимся не менее 65% рубежей 

текущего контроля с накоплением не менее 65% максимального рейтингового балла за каждый 

рубеж текущего контроля и положительное выполнение итогового практического задания с 
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накоплением не менее 65% максимального рейтингового балла, установленного за итоговое 

практическое задание. 

Невыполнение вышеуказанных условий является текущей академической задолженностью, 

которая должна быть ликвидирована обучающимся до контрольного мероприятия промежуточной 

аттестации. 

Сведения о наличии у обучающихся текущей академической задолженности, сроках и 

порядке добора рейтинговых баллов для её ликвидации доводятся до обучающихся 

педагогическим работником. 

В случае неликвидации текущей академической задолженности, педагогический работник 

обязан во время контрольного мероприятия промежуточной аттестации поставить обучающемуся 

0 рейтинговых баллов. В этом случае ликвидация текущей академической задолженности 

возможна в периоды проведения повторной промежуточной аттестации. 

 

4.2.3. Проведение промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю) в 

соответствии с балльно-рейтинговой системой оценки успеваемости обучающегося 
 

Промежуточная аттестация по дисциплине (модулю) проводится в соответствии с 

Положением о промежуточной аттестации обучающихся по основным профессиональным 

образовательным программам в Российском государственном социальном университете и 

Положением о балльно-рейтинговой системе оценки успеваемости обучающихся по основным 

профессиональным образовательным программам в Российском государственном социальном 

университете в действующей редакции. 

На промежуточную аттестацию отводится 20 рейтинговых баллов. 

Ответы обучающегося на контрольном мероприятии промежуточной аттестации  

оцениваются педагогическим работником по 20 - балльной шкале, а итоговая оценка по 

дисциплине (модулю) выставляется по пятибалльной системе для дифференцированного зачета. 

Критерии выставления оценки определяются Положением о балльно-рейтинговой системе 

оценки успеваемости обучающихся по основным профессиональным образовательным 

программам высшего образования - программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры в Российском государственном социальном университете.  

В процессе определения рубежного рейтинга обучающегося используется следующая 

шкала: 

 

Рубежный 

рейтинг 

Критерии оценки освоения обучающимся учебной дисциплины в ходе 

контрольных мероприятий промежуточной аттестации 

19-20 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся глубоко и прочно усвоил программный материал, исчерпывающе, 

последовательно, грамотно и логически стройно его излагает, тесно увязывает с 

задачами и будущей деятельностью, не затрудняется с ответом при 

видоизменении задания, свободно справляется с задачами и практическими 

заданиями, правильно обосновывает принятые решения, умеет самостоятельно 

обобщать и излагать материал, не допуская ошибок 

16-18 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся твердо знает программный материал, грамотно и по существу 

излагает его, не допуская существенных неточностей в ответе на вопрос, может 

правильно применять теоретические положения и владеет необходимыми 

умениями и навыками при выполнении практических заданий 

13-15 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся освоил основной материал, но не знает отдельных деталей, 

допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает 

последовательность в изложении программного материала и испытывает 

затруднения в выполнении практических заданий 
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1-12 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся не знает значительной части программного материала, допускает 

существенные ошибки, с большими затруднениями выполняет практические 

задания 

0 рейтинговых 

баллов 
не аттестован 



 

 

4.3. Перечень заданий для проведения текущей и промежуточной оценки знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций 

4.3.1. Оценочные материалы для проведения текущей аттестации и рубежного 

контроля, обучающихся по дисциплине (модулю) 

 

Перечень вопросов рубежного контроля и текущей аттестации  

 

№ п/п Контролируе

мые разделы 

(темы), 

дисциплины 

Код 

контроли

руемой 

компетен

ций 

Форма 

рубежного 

контроля  

Вопросы/задания рубежного контроля  

1 Раздел -1 

«Лексиколог

ия в системе 

языка» 

УК-1 

ОПК-1 

ОПК-3 

ОПК-4 

Устный 

опрос 

 

1. 1 General etymological survey of the English 

vocabulary. 

2. Native words, their classification. 

3. Latin borrowings in English. 

4. French borrowings, their influence on the 

English vocabulary. 

2. Раздел -2 

«Словообраз

ование в 

английском 

языке» 

УК-1 

ОПК-1 

ОПК-3 

ОПК-4 

Устный 

опрос 

 

            1. General etymological survey of the English 

vocabulary. 

2. Native words, their classification. 

3. Latin borrowings in English. 

4. French borrowings, their influence on the 

English vocabulary. 

5. Celtic and Scandinavian borrowings. 

3. Раздел -3 

«Семасиолог

ия. Проблема 

значения» 

УК-1 

ОПК-1 

ОПК-3 

ОПК-4 

Устный 

опрос 

 

1. Assimilation of borrowings. 

2. British English. 

3. American English. 

4. Regional varieties of the English 

language. 

5. Word and meaning. 

6. Semantic structure of a word. 

7. Types of a semantic change. 

4. Раздел -4 

«Словарный 

состав 

английского 

языка» 

УК-1 

ОПК-1 

ОПК-3 

ОПК-4 

Устный 

опрос 

 

1. Polysemy, semantic structure of a 

polysemantic word. 

2. Criteria of synonymy, types of 

synonyms. 

3. Antonyms. 

4. Homonyms, their classification. 

5. Sources of homonymy. 

6. Morphological structure of the word. 

7. Word formation. Affixation, 

conversion. 

5.  Раздел -5 

«Этимология 

 Устный 

опрос 

1. Word formation. Compounding, 

composition. 



 

 2 

английского 

вокабуляра» 

 2. Shortening and minor ways of word 

formation. 

3. Archaisms, historisms and obsolete 

words. 

4. Neologisms. Ways of forming 

neologisms.  

5. Types of phraseological units. 

6. English and American Lexicography. 

4.3.2. Оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине (модулю) 

Вопросы/задания для проведения промежуточной аттестации обучающихся по 

дисциплине (модулю)  

 

 Choose the right answer: 

1. Lexicology is the branch of linguistics dealing with… 

a. grammatical employment of linguistic units 

b. various lexical means and stylistic devices 

c. different properties of words and the vocabulary of a language 

2. Lexicology has close ties with … 

a. phonetics and grammar 

b. phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics 

c. literature, history and sociology 

3. The synchronic approach to the study of language material is concerned with … 

a. the use of various words and phrases in particular communicative situations 

b. the evolution of the vocabulary items 

c. the vocabulary of a language as it exists at a given period of time 

4. The diachronic approach to the study of language material deals with … 

a. the changes and the development of vocabulary in the course of time  

b. the structural and semantic entity of language units within the language situation 

c. the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a whole 

5. The words happiness denoting “the state of being happy” and bliss meaning “a feeling of very 

deep happiness and extreme pleasure” differ in the following components of the connotational 

aspect of their lexical meaning: … 

a. emotive charge and imagery 

b. expressiveness 

c. emotive charge, evaluation and expressiveness 

6. The meaning of the verb to drag in the sentence “Don’t try to drag me into your plans” is based 

on the image of … 

a. someone pulling something along with difficulty, often because it is too heavy 

b. someone moving something in a particular direction by pulling it gently 

c. someone carrying something from one place to another 

7. The association involved in the semantic change of the word shark in the sentence “People who 

need a place to live can often find themselves at the mercy of local property sharks” is based on 

… 

a. metaphor 

b. metonymy 

8. The result of semantic change in the word sport that means “pastime, entertainment” and now 

denotes “an activity involving physical exertion and skill in which an individual or team competes 

against another or others for entertainment”  is … 

a. the deterioration of meaning 
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b. the specialization of meaning 

c. the amelioration of meaning 

d. the generalization of meaning 

9. Which meaning of the polysemantic adjective barbaric is its primary meaning … 

a. very cruel and violent 

b. primitive; unsophisticated 

c. uncivilized and uncultured 

d. foreign 

10. The words heir –air refer to … 

a. homographs 

b. homonyms proper 

c. homophones 

11. In the sentence “My auntie (uncle/cousin) has bought (purchased/hired) a red (green/black) 

automobile (car/Ford)” the possible substitutions of the words that compose it are indicative of 

the relations between words … 

a. syntagmatic 

b. paradigmatic 

12. The synonyms teenager (someone who is between 13 and 19 years old) and youth (a young man 

between about 15 and 25 years old used especially about groups of young men who behave badly 

or do something illegal) refer to … 

a. stylistic synonyms 

b. ideographic synonyms 

c. ideographic-stylistic synonyms 

13. The antonyms happy –sad refer to … 

a. contraries 

b. contradictions 

c. incompatibles 

14. The word antipathy consists of … 

a. the root, free morpheme + the root, bound morpheme 

b. the affixational, bound morpheme + the combining from which is a bound root 

c. the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme 

15. The word uncomfortability refers to … 

a. polymorphic, monoradical, prefix-radical-suffixal words 

b. monomorphic, prefix-radical-suffixal words 

c. polymorphic, polyradical words 

16. The segmentation of the word exhale (breathe out in a deliberate manner) into morphemes is … 

a. conditional 

b. complete 

c. defective 

17. The structural class to which the derivational base of the adjective feel-good refers is the class 

consisting of bases … 

a. that coincide with word-forms 

b. that coincide with morphological stems 

c. that coincide with word-groups 

18. The structural pattern of the word heavy-hearted  is … 

a. a + (n + ed) 

b. (a + n) + ed 

c. (a + n) + sf 

19. The result of the historical change of the morphological structure of the noun husband that 

consisted of hũs- house + bóndi -occupier and tiller of the soil is that … 

a. a compound word became a simple one 

b. a derived word became a simple one 

c. a compound word became a derived one 
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20. The word globesity is a(n) … 

a. shortening 

b. blend 

c. acronym 

21. The suffix – ity found in the words cruelty, oddity, purity, stupidity is a … 

a. denominal suffix 

b. deverbal suffix 

c. noun-forming suffix 

22. The prefix fore- in the word foreknowledge means … 

a. before 

b. placed at the front 

c. inside, within 

23. The semantic relation between the denominal verb bank meaning “put or keep money in a bank” 

and the noun bank from which it was derived is that of … 

a. location 

b. place of the action 

c. action characteristic of the object 

24. The noun look–see meaning “a brief look or inspections” is a … 

a. compound proper 

b. reduplicative compound 

c. derivational compounds 

25. The word red-brick is a … 

a. nominal compound 

b. adjectival-nominal compound 

c. verbal-nominal compound 

26. The word three… is 

a. of the Indo-European origin 

b. the English proper word 

c. of the Common Germanic origin 

27. The origin and source of borrowings of the word carat “a unit of weight for precious stones and 

pearls; a measure of the purity of gold” (<French<Italian carato<Arabic kirat<Greek keretion) 

are… 

a. French and Greek 

b. Greek and French 

c. Arabic and Greek 

28. The word piroshki was borrowed from … 

a. the French language 

b. the Japanese language 

c. the Russian language 

29. the word soufflé is a(n) … 

a. unassimilated borrowing/ a barbarism 

b. partially assimilated borrowing 

c. completely assimilated borrowing 

30. The verbs drag – draw (<OE dragan) are … 

a. etymological doublets 

b. international 

c. semantic borrowings 

31. According to its lexical valency, i.e. the aptness to combine with the words to give, to leave, to 

send, to deliver, to take, to pass on; urgent, clear, coded, garbled; support, congratulation, 

sympathy, the noun message has the meaning … 

a. information about something that has happened recently 

b. a piece of written or spoken information that you send to someone, especially when you 

cannot speak to them directly 
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c. the most important idea in a book, film or play 

32. The syntactic pattern of the word-combination surprised at the news is … 

a. A + preposition + N 

b. V + preposition at +N 

c. Surprised +preposition + N 

33. The word-combination jealous of smb’s success is … 

a. endocentric, adjectival 

b. exocentric 

c. endocentric, nominal 

34. The word-combination a bitter pill meaning “something very unpleasant that one must accept” 

is … 

a. completely motivated 

b. completely non0motivated 

c. partially motivated 

35. The phraseological unit to get smb’s back up means … 

a. to be popular with smb. 

b. to annoy smb. 

c. to sympathize with smb. 

36. The phraseological transference in the idiom to be all ears meaning “to be very eager to hear 

what someone is going to say” is based on … 

a. synecdoche 

b. simile 

c. metaphor 

37. The phraseological unit to get one’s claws into smb. meaning “to find a way of influencing or 

controlling someone” is a … 

a. phraseological fusion 

b. phraseological collocation 

c. phraseological unity 

38. The source of the borrowed phraseological unit the curse of Cain meaning “the lot or fate of smb. 

who has to live a vagabond life, who wanders or is forced to move from place in a profitless 

way” is … 

a. facts and events of the world history 

b. the Bible 

c. classical languages 

39. The Scottish English noun leid used in the sentence “Linguistics is the study of leid and how 

people use it” means … 

a. speech 

b. language 

c. syntax 

40. The Irish English verb to cog used in the sentence “I wouldn’t let just anybody cog my exercise” 

denotes … 

a. to do 

b. to translate 

c. to cheat, especially by copying 

41. The word smoko meaning “a work break” is used in … 

a. Australian English 

b. Canadian English 

c. Indian English 

42. The American English word [a woman’s] purse corresponds in British English to the word … 

a. suitcase 

b. folder 

c. handbag 
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43. The Lancashire dialectal word judy used in the sentence “There are 12 boys and 15 judies in my 

son’s class” means … 

a. woman 

b. girl 

c. pupil 

44. The analysis of lexical meanings of the gender opposed terms governor “a man with territorial 

and administrative power” – governess “a woman employee with limited authority over children” 

points to the existence of the … in the language 

a. masculine implications 

b. inadequate naming techniques 

c. gender semantic asymmetry 

45. The lexical and grammatico-syntactical peculiarities of the text “The waiting is over. Your time 

has come. NIB. Nurses In Blue” are typical of … 

a. Advertising English 

b. News Media English 

c. Legal English 

46. The Oxford Companion to Twentieth-Century poetry is a(n) … 

a. linguistic dictionary 

b. encyclopedic dictionary 

47. The English-Russian Dictionary of Synonyms is … 

a. general, specialized, bilingual, diachronic 

b. restricted, explanatory, monolingual, synchronic 

c. restricted, explanatory, bilingual, synchronic 

48. If a learner’s dictionary includes only key words of English, presents the semantic structure of 

words in a simplified from (i.e. only the most frequently used meanings are presented), and give 

simple and clear definitions, such a dictionary is most likely to refer to … 

a. advanced learner’s dictionary 

b. pre-intermediate learner’s dictionaries 

c. upper-intermediate learner’s dictionaries 

 

РАЗДЕЛ 5. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

5.1. Перечень основной и дополнительной учебной литературы для освоения 

дисциплины (модуля) 

 

 

5.1.1. Основная литература 

1. Антрушина, Г. Б.  Лексикология английского языка. English Lexicology: учебник и 

практикум для вузов / Г. Б. Антрушина, О. В. Афанасьева, Н. Н. Морозова. — 8-е изд., 

перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 196 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-07119-1. — Текст: электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — 

URL: http://www.urait.ru/bcode/449987(дата обращения: 24.04.2022). 

5.1.2. Дополнительная литература 

1. Лексикология английского языка. Практикум: учебное пособие для вузов / 

О. В. Афанасьева [и др.]; под общей редакцией О. В. Афанасьевой, О. В. Востриковой. — 

2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 233 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-10053-2. — Текст: электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — 

URL: http://www.urait.ru/bcode/456283 (дата обращения: 24.04.2022). 

http://www.urait.ru/bcode/449987
http://www.urait.ru/bcode/456283
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5.2 Перечень ресурсов информационно-коммуникационной сети «Интернет», 

необходимых для освоения дисциплины (модуля) 

№

№ 

Название 

электронного 

ресурса 

Описание электронного ресурса Используемый для 

работы адрес 

1. ЭБС «Университетская 

библиотека онлайн» 
Электронная библиотека, обеспечивающая 

доступ высших и средних учебных заведений, 

публичных библиотек и корпоративных 

пользователей к наиболее востребованным 
материалам по всем отраслям знаний от 

ведущих российских издательств 

http://biblioclub.ru/ 

 

2.  Научная электронная 
библиотека 

eLIBRARY.ru 

Крупнейший российский информационно-
аналитический портал в области науки, 

технологии, медицины и образования, 

содержащий рефераты и полные тексты более 

34 млн научных публикаций и патентов 

http://elibrary.ru/  

 

3.  Образовательная 

платформа Юрайт 
Электронно-библиотечная система для ВУЗов, 

ССУЗов, обеспечивающая доступ к учебникам, 

учебной и методической литературе по 
различным дисциплинам. 

 https://urait.ru/ 

 

4. База данных "EastView" Полнотекстовая база данных периодических 

изданий 
https://dlib.eastview.com 

5. Электронная 
библиотека 

"Grebennikon" 

Библиотека предоставляет доступ более чем к 
30 журналам, выпускаемых Издательским 

домом "Гребенников". 

https://grebennikon.ru/  
 

 

5.3 Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Освоение обучающимся дисциплины (модуля) предполагает изучение материалов 

дисциплины (модуля) на аудиторных занятиях и в ходе самостоятельной работы. Аудиторные 

занятия проходят в форме лекций, семинаров, практических и лабораторных занятий. 

При подготовке к аудиторным занятиям необходимо помнить особенности каждой формы 

его проведения. 

Подготовка к учебному занятию лекционного типа заключается в следующем. 

С целью обеспечения успешного обучения обучающийся должен готовиться к лекции, 

поскольку она является важнейшей формой организации учебного процесса, поскольку: 

− знакомит с новым учебным материалом; 

− разъясняет учебные элементы, трудные для понимания; 

− систематизирует учебный материал; 

− ориентирует в учебном процессе.  

С этой целью: 

− внимательно прочитайте материал предыдущей лекции; 

− ознакомьтесь с учебным материалом по учебнику и учебным пособиям с темой 

прочитанной лекции; 

− внесите дополнения к полученным ранее знаниям по теме лекции на полях лекционной 

тетради; 

− запишите возможные вопросы, которые вы зададите лектору на лекции по материалу 

изученной лекции; 

− постарайтесь уяснить место изучаемой темы в своей подготовке; 

http://biblioclub.ru/
http://elibrary.ru/
https://urait.ru/
https://dlib.eastview.com/
https://grebennikon.ru/
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− узнайте тему предстоящей лекции (по тематическому плану, по информации лектора) 

и запишите информацию, которой вы владеете по данному вопросу. 

Подготовка к занятию семинарского типа 

При подготовке и работе во время проведения лабораторных работ и занятий 

семинарского типа следует обратить внимание на следующие моменты: на процесс 

предварительной подготовки, на работу во время занятия, обработку полученных результатов, 

исправление полученных замечаний. 

Предварительная подготовка к учебному занятию семинарского типа заключается в 

изучении теоретического материала в отведенное для самостоятельной работы время, 

ознакомление с инструктивными материалами с целью осознания задач лабораторной 

работы/практического занятия, техники безопасности при работе с приборами, веществами. 

Работа во время проведения учебного занятия семинарского типа включает: 

− консультирование студентов преподавателями и вспомогательным персоналом с целью 

предоставления исчерпывающей информации, необходимой для самостоятельного выполнения 

предложенных преподавателем задач, ознакомление с правилами техники безопасности при 

работе в лаборатории; 

− самостоятельное выполнение заданий согласно обозначенной учебной программой 

тематики. 

Обработка, обобщение полученных результатов лабораторной работы проводиться 

обучающимися самостоятельно или под руководством преподавателя (в зависимости от степени 

сложности поставленных задач). В результате оформляется индивидуальный отчет. 

Подготовленная к сдаче на контроль и оценку работа сдается преподавателю. Форма отчетности 

может быть письменная, устная или две одновременно. Главным результатом в данном случае 

служит получение положительной оценки по каждой лабораторной работе/практическому 

занятию. Это является необходимым условием при проведении рубежного контроля и допуска к 

/экзамену. При получении неудовлетворительных результатов обучающийся имеет право в 

дополнительное время пересдать преподавателю работу до проведения промежуточной 

аттестации. 

5.4 Информационно-технологическое обеспечение образовательного процесса по 

дисциплины (модуля) 

 

5.4.1. Средства информационных технологий 

1. Персональные компьютеры; 

2. Средства доступа в Интернет; 

3. Проектор. 

 

5.4.2. Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение, в том числе 

отечественного производства:  

1. Операционная система:  Astra Linux SE 

2. Пакет офисных программ: LibreOffice  

3. Справочная система Консультант+ 

4. Okular или Acrobat Reader DC  

5. Ark или 7-zip  

6.  User Gate 

7. TrueConf (client) 
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*Указывается актуальное программное обеспечение, необходимое для освоения дисциплины (модуля).  

5.4.3. Информационные справочные системы и профессиональные базы данных 

№

№ 

Название 

электронного 

ресурса 

Описание электронного ресурса Используемый для 

работы адрес 

1. ЭБС «Университетская 

библиотека онлайн» 
Электронная библиотека, обеспечивающая 

доступ высших и средних учебных заведений, 

публичных библиотек и корпоративных 
пользователей к наиболее востребованным 

материалам по всем отраслям знаний от 

ведущих российских издательств 

http://biblioclub.ru/ 

 

2.  Научная электронная 

библиотека 

eLIBRARY.ru 

Крупнейший российский информационно-

аналитический портал в области науки, 

технологии, медицины и образования, 

содержащий рефераты и полные тексты более 
34 млн научных публикаций и патентов 

http://elibrary.ru/  

 

3.  Образовательная 

платформа Юрайт 
Электронно-библиотечная система для ВУЗов, 

ССУЗов, обеспечивающая доступ к учебникам, 
учебной и методической литературе по 

различным дисциплинам. 

 https://urait.ru/ 

 

4. База данных "EastView" Полнотекстовая база данных периодических 

изданий 
https://dlib.eastview.com 

5. Электронная 

библиотека 

"Grebennikon" 

Библиотека предоставляет доступ более чем к 

30 журналам, выпускаемых Издательским 

домом "Гребенников". 

https://grebennikon.ru/  

 

5.5. Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по 

дисциплине (модулю) 

Для изучения дисциплины используются: 

Учебная аудитория для лекционных занятий оснащена специализированной мебелью 

(стол для преподавателя, парты, стулья, доска для написания мелом), техническими средствами 

обучения (проектор, экран, звуковое оборудование, компьютер, имеющий доступ в Интернет), а 

также, при необходимости, демонстрационными печатными пособиями. 

Учебная аудитория для практических занятий: оснащена специализированной 

мебелью (стол для преподавателя, парты, стулья, доска для написания мелом); техническими 

средствами обучения (проектор, экран, звуковое оборудование, компьютер, имеющий доступ в 

Интернет), а также, при необходимости, демонстрационными печатными пособиями. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся: оснащены 

специализированной мебелью (парты, стулья) техническими средствами обучения 

(персональные компьютеры с доступом в сеть Интернет и обеспечением доступа в электронно-

информационную среду университета, программным обеспечением). 

5.6. Образовательные технологии  

При реализации дисциплины (модуля) применяются различные образовательные 

технологии, в том числе технологии электронного обучения. 

Освоение дисциплины (модуля) предусматривает использование в учебном процессе 

активных и интерактивных форм проведения учебных занятий в форме дискуссий в сочетании с 

http://biblioclub.ru/
http://elibrary.ru/
https://urait.ru/
https://dlib.eastview.com/
https://grebennikon.ru/
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внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков 

обучающихся.  

При освоении дисциплины (модуля) предусмотрено применением электронного обучения 

и дистанционных образовательных технологий. 

Учебные часы дисциплины (модуля) предусматривают классическую контактную работу 

преподавателя с обучающимся в аудитории и контактную работу посредством электронной 

информационно-образовательной среды в синхронном и асинхронном режиме (вне аудитории) 

посредством применения возможностей компьютерных технологий (электронная почта, 

электронный учебник, тестирование, вебинар, видеофильм, презентация, форум и др.).  

В рамках дисциплины (модуля) предусмотрены встречи с руководителями и работниками 

организаций, деятельность которых связана с направленностью 45.03.02 Лингвистика, 

реализуемой основной профессиональной образовательной программы. 
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РАЗДЕЛ 1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1.1 Цель и задачи дисциплины (модуля) 

Цель дисциплины (модуля) заключается в получении обучающимися теоретических знаний 

об информационных системах и технологиях с последующим применением в профессиональной 

сфере, в формировании практических навыков по информационной безопасности, развитию 

навыков поиска, критического анализа и синтеза информации.  

Задачи дисциплины (модуля): 

1. понять реальные возможности современных информационных систем и технологий для 

аналитической работы, управления бизнесом и обеспечения его безопасности; 

2. усвоить теоретические знания об основных информационных ресурсах, методах поиска 

и поисковых механизмах, о приемах пользования ими; 

3. научить анализировать информацию, грамотно составлять поисковые запросы, снижать 

круг поиска до приемлемых величин, а также убеждаться в достоверности информации; 

4. формировать представления о приемах, поисковых сайтах и программах для 

специализированного поиска информации;  

5. обучить навыкам работы с наиболее интересными системами веб-аналитики. 

 

1.2. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю) в рамках 

планируемых результатов освоения основной профессиональной образовательной 

программы высшего образования – программы бакалавриата, соотнесенные с 

установленными индикаторами достижения компетенций 

Процесс освоения дисциплины (модуля) направлен на формирование у обучающихся 

следующих компетенций: УК-1 в соответствии с учебным планом. 

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен демонстрировать 

следующие результаты: 

 

Категория 

компетенций 

Код 

компетенции. 

Формулировка 

компетенции 

Код и наименование 

индикатора 

достижения 

компетенции 

Результаты обучения 

Системное и 

критическое 

мышление 

УК-1. Способен 

осуществлять 

поиск, 

критический 

анализ и синтез 

информации, 

применять 

системный 

подход для 

решения 

поставленных 

задач 

УК-1.1 Находит и 

критически оценивает 

информацию, 

необходимую для 

решения задачи. 

Знать: основы поиска информации в 

информационных системах 

Уметь: работать с агрегаторами новостей, 

электронными подписками, социальными 

сетями, форумами  

УК-1.2 Предлагает 

различные варианты 

решения задачи, 

оценивая их 

последствия на основе 

синтеза и критического 

анализа информации.  

Знать: виды спама и нежелательного 

контента, методы и средства борьбы с 

ними 

Уметь: использовать современные 

средства поиска, анализа и интерпретации 

информации и информационные 

технологии для выполнения поставленных 

задач 

УК-1.3.Выбирает 

оптимальный вариант 

решения задачи, 

аргументируя свой 

выбор. 

Знать: о существующем ассортименте 

платформ и инструментальных 

программно-аппаратных средств для 

реализации информационных систем. 

Уметь: работать с большими объемами 

информации 
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РАЗДЕЛ 2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

2.1. Объем дисциплины (модуля), включая контактную работу обучающегося с 

педагогическими работниками и самостоятельную работу обучающегося 

Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 2 зачетные единицы.  

Очная форма обучения 

Вид учебной работы Всего часов 
Семестр 

2 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
36 36 

Лекционные занятия 20 20 

Практические занятия 16 16 

Самостоятельная работа обучающихся 27 27 

Контроль промежуточной аттестации 9 9 

Форма промежуточной аттестации зачет зачет 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЧАСАХ 72 72 

Очно-заочная форма обучения 

Вид учебной работы Всего часов 
Семестр 

1 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
24 24 

Лекционные занятия 16 16 

Практические занятия 8 8 

Самостоятельная работа обучающихся 39 39 

Контроль промежуточной аттестации 9 9 

Форма промежуточной аттестации зачет зачет 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЧАСАХ 72 72 

Заочная форма обучения 

Вид учебной работы Всего часов 
Курс 1 

Сессия 1–2 

Контактная работа обучающихся с 

педагогическими работниками 
8 8 

Лекционные занятия 4 4 

Практические занятия 4 4 
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Вид учебной работы Всего часов 
Курс 1 

Сессия 1–2 

Самостоятельная работа обучающихся 60 60 

Контроль промежуточной аттестации 4 4 

Форма промежуточной аттестации зачет зачет 

ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЧАСАХ 72 72 

 

2.2. Учебно-тематический план дисциплины (модуля)  

Очная форма обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о
 

С
а
м

о
ст

о
я

т
ел

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

 Контактная работа обучающихся 

с педагогическими работниками 

В
се

г
о
 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Модуль 1 (Семестр 2) 

Раздел 1. Аналитическая работа в 

глобальных сетях и информационных 

системах 

28 10 18 10 8 

Тема 1.1. Понятие аналитической работы в 

глобальных сетях и информационных 

системах. Определение стартового уровня 

владения компетенцией. Основы поиска 

информации 

6 2 4 2 2 

Тема 1.2. Специальные главы математики, 

необходимые для работы аналитика (основы 

комбинаторики, теории вероятностей и теории 

множеств). Категории системного анализа  

8 2 6 4 2 

Тема 1.3. Основные механизмы поиска в 

поисковой машине. Подходы к определению 

достоверности информации 

8 4 4 2 2 

Тема 1.4. Уточнение информации из 

различных источников, применение 

альтернативных источников информации 

6 2 4 2 2 

Раздел 2. Работа с большими данными 35 17 18 10 8 

Тема 2.1. Работа с большими данными. 

Словари и библиометрия. Базы данных РИНЦ 

и наукометрия. Определение местоположений 

и параметров организаций и юридических лиц 

11 5 6 4 2 

Тема 2.2. Сравнение больших массивов 

текстовых данных. Анализ книг и 

справочников 

8 4 4 2 2 
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Тема 2.3. Статистический анализ информации. 

Основные понятия статистики текста 
8 4 4 2 2 

Тема 2.4. Системы автоматизированного 

перевода. Подходы к мультиязыковому 

поиску 

8 4 4 2 2 

Контроль промежуточной аттестации (час) 9     

Форма промежуточной аттестации зачет 

Общий объем, часов 72 27 36 20 16 

Очно-заочная форма обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о
 

С
а
м

о
ст

о
я

т
ел

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

 Контактная работа обучающихся 

с педагогическими работниками 

В
се

г
о
 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Модуль 1 (Семестр 1) 

Раздел 1. Аналитическая работа в 

глобальных сетях и информационных 

системах 

28 16 12 8 4 

Тема 1.1. Понятие аналитической работы в 

глобальных сетях и информационных 

системах. Определение стартового уровня 

владения компетенцией. Основы поиска 

информации 

7 4 3 2 1 

Тема 1.2. Специальные главы математики, 

необходимые для работы аналитика (основы 

комбинаторики, теории вероятностей и теории 

множеств). Категории системного анализа  

7 4 3 2 1 

Тема 1.3. Основные механизмы поиска в 

поисковой машине. Подходы к определению 

достоверности информации 

7 4 3 2 1 

Тема 1.4. Уточнение информации из 

различных источников, применение 

альтернативных источников информации 

7 4 3 2 1 

Раздел 2. Работа с большими данными 35 23 12 8 4 

Тема 2.1. Работа с большими данными. 

Словари и библиометрия. Базы данных РИНЦ 

и наукометрия. Определение местоположений 

и параметров организаций и юридических лиц 

8 5 3 2 1 

Тема 2.2. Сравнение больших массивов 

текстовых данных. Анализ книг и 

справочников 

9 6 3 2 1 

Тема 2.3. Статистический анализ информации. 

Основные понятия статистики текста 
9 6 3 2 1 

Тема 2.4. Системы автоматизированного 

перевода. Подходы к мультиязыковому 

поиску 

9 6 3 2 1 
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Контроль промежуточной аттестации (час) 9     

Форма промежуточной аттестации зачет 

Общий объем, часов 72 39 24 16 8 

Заочная форма обучения 

Раздел, тема 

Виды учебной работы, академических часов 

В
се

г
о
 

С
а

м
о

ст
о
я

т
ел

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

 Контактная работа обучающихся 

с педагогическими работниками 

В
се

г
о
 

Л
ек

ц
и

о
н

н
ы

е 
за

н
я

т
и

я
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Модуль 1 (Курс 1, Сессия 1–2) 

Раздел 1. Аналитическая работа в 

глобальных сетях и информационных 

системах 

36 32 4 2 2 

Тема 1.1. Понятие аналитической работы в 

глобальных сетях и информационных 

системах. Определение стартового уровня 

владения компетенцией. Основы поиска 

информации 

8 8    

Тема 1.2. Специальные главы математики, 

необходимые для работы аналитика (основы 

комбинаторики, теории вероятностей и теории 

множеств). Категории системного анализа  

10 8 2 2  

Тема 1.3. Основные механизмы поиска в 

поисковой машине. Подходы к определению 

достоверности информации 

10 8 2  2 

Тема 1.4. Уточнение информации из 

различных источников, применение 

альтернативных источников информации 

8 8    

Раздел 2. Работа с большими данными 32 28 4 2 2 

Тема 2.1. Работа с большими данными. 

Словари и библиометрия. Базы данных РИНЦ 

и наукометрия. Определение местоположений 

и параметров организаций и юридических лиц 

10 8 2 2  

Тема 2.2. Сравнение больших массивов 

текстовых данных. Анализ книг и 

справочников 

10 8 2  2 

Тема 2.3. Статистический анализ информации. 

Основные понятия статистики текста 
6 6    

Тема 2.4. Системы автоматизированного 

перевода. Подходы к мультиязыковому 

поиску 

6 6    

Контроль промежуточной аттестации (час) 4     

Форма промежуточной аттестации зачет 

Общий объем, часов 72 60 8 4 4 
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2.3. Содержание дисциплины (модуля) 

РАЗДЕЛ 1. Аналитическая работа в глобальных сетях и информационных системах. 

Тема 1.1. Понятие аналитической работы в глобальных сетях и информационных 

системах. Определение стартового уровня владения компетенцией. Основы поиска 

информации.  

Перечень изучаемых элементов содержания 

Основные понятия современных глобальных информационных систем. Источник 

информации в современном понимании. Модель компьютерной системы. Подсистемы или 

компоненты компьютерной системы. Компьютерная система и системный аналитик. Задачи 

системных исследований, предназначенных для принятия адекватных управленческих решений. 

Сущность информационно-аналитической работы. Принципы информационно-аналитической 

работы. Общие методы информационно-аналитической работы. Законы информационно-

аналитической работы. Модель вычислительной системы, принадлежащей фон Нейману. Понятие 

субъектов и объектов компьютерной системы. Отличие понятия «субъекта компьютерной 

системы» от «пользователя-человека». Источники информации и их свойства. Аналитика в 

глобальных сетях. Этапы проведения системных исследований с использованием 

информационных систем. Обзор поисковых систем. Профессиональный поиск, как составная 

часть работы аналитика. Способы, которыми поисковые машины выполняют свои функции.  

Тема 1.2. Специальные главы математики, необходимые для работы аналитика 

(основы комбинаторики, теории вероятностей и теории множеств). Категории системного 

анализа.  

Перечень изучаемых элементов содержания 

Связь математики и современных инструментов анализа данных. Особенности применения 

линейной алгебры в анализе данных. Практическое значение производной и интеграла. Алгоритм 

градиентного спуска, который лежит в основе нейронных сетей и градиентного бустинга. Методы 

линейной регрессии и сингулярного разложения. Связь собственных чисел с матричными 

разложениями PCA и SVD. Размерность больших данных и их визуализация. Теорема Байеса и 

другие формулы теории вероятностей, понятие A/B-тест, доверительный интервал и бутстрап. 

Понятие системы, характеристика основных определений системы, свойства и структура систем. 

Понятие системного анализа и его основные принципы. Виды категорий системного анализа. 

Основные представления системного анализа как методологии решения проблем. 

Тема 1.3. Основные механизмы поиска в поисковой машине. Подходы к определению 

достоверности информации.  

Перечень изучаемых элементов содержания 

Этапы проведения системных исследований. Три рабочие фазы проведении системных 

исследований в открытых сетях и общедоступных массивах информации. Декомпозиция 

поискового запроса. Дополнительный поиск и перекрестные проверки для подтверждения 

достоверности полученных данных. Средства контроля достоверности информации. Подготовка 

заключения аналитика для передачи информации заказчику поисковых работ. Дополнительные 

требования профессионального поиска в Интернете: полнота, достоверность, скорость. Основная 

задача поисковых систем. Условное разделение поисковых систем на два класса. Три основных и 

принципиально одинаковых функций работы поисковых машин. Специальная программа-робот 

спайдер (spider, паук) для построения списка слов, найденных на странице. Работа поисковой 
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машины на примере. Обзор поисковых систем. Рекомендации по практическому нахождению 

информации с помощью поисковых систем. Дополнительные операторы, позволяющие получить 

дополнительную информацию о поиске. Работа с различными числовыми данными. 

Тема 1.4. Уточнение информации из различных источников, применение 

альтернативных источников информации.  

Перечень изучаемых элементов содержания 

Понятие информации. Информационный канал. Подходы к определению информации. 

Теория К. Шеннона. Основные аспекты теории информации. Источник информации. Первичные 

источники информации. Вторичные источники информации. Классификация информационных 

ресурсов сети Интернет. Структура источников деловой информации. Основные критериальные 

характеристики информационного поиска. Оценки результатов поиска информации. Информация 

из поискового массива. Закон целевой достаточности информации. Дискретные и непрерывные 

сообщения, передатчик, канал передачи, приемник, получатель. Кибернетико-семиотический 

подход к теории информации. Структурно-синтаксический, логико-семантический и 

прагматический аспекты природы информации. Прагматический аспект понятия «информации». 

Оценка достоверности информации по схеме Кента. Категории альтернативных источников 

информации. Что такое "альтернативные данные". Альтернативные источники информации как 

инструмент конкурентной разведки. 

ЗАДАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ РАЗДЕЛА 1 

Тема практического занятия 1.1.: Понятие аналитической работы в глобальных сетях 

и информационных системах. Определение стартового уровня владения компетенцией. 

Основы поиска информации.  

Форма практического задания: семинар  

Вопросы для самоподготовки:  

1. Дайте определение модели компьютерной системы (КС). 

2. Назовите задачи системных исследований, предназначенных для принятия адекватных 

управленческих решений. 

3. Сформулируйте сущность и принципы информационно-аналитической работы. 

4. Выделите и раскройте три рабочие фазы при проведении системных исследований в 

открытых сетях и общедоступных массивах информации. 

5. Сформулируйте важнейшие свойства субъектов и объектов, которые относятся к числу 

системообразующих компонентов компьютерной системы.  

6. Сравните поисковые системы для поиска информации в интернете. 

Тема практического занятия 1.2.: Специальные главы математики, необходимые для 

работы аналитика (основы комбинаторики, теории вероятностей и теории множеств). 

Категории системного анализа  

Форма практического задания: семинар 

Вопросы для самоподготовки:  

1. Расскажите об особенностях применения линейной алгебры в анализе данных. 

2. Раскройте содержание теоремы Байеса и других формул теории вероятностей. 

3. Расскажите практическое значение производной и интеграла. 

4. Опишите алгоритм градиентного спуска, который лежит в основе нейронных сетей и 

градиентного бустинга. 
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5. Дайте определение системного анализа и сформулируйте его основные принципы. 

6. Назовите виды категорий системного анализа.  

Тема практического занятия 1.3.: Основные механизмы поиска в поисковой машине. 

Подходы к определению достоверности информации.  

Форма практического задания: семинар 

Вопросы для самоподготовки:  

1. Назовите этапы проведения системных исследований. Опишите три рабочие фазы 

проведения системных исследований в открытых сетях и общедоступных массивах информации.  

2. Сформулируйте основную задачу поисковых систем. Обзор поисковых систем.  

3. Покажите работу поисковой машины на примере системы. 

4. Опишите средства контроля достоверности информации. 

5. Выполните подготовку заключения аналитика для передачи информации заказчику 

поисковых работ. 

Тема практического занятия 1.4.: Уточнение информации из различных источников, 

применение альтернативных источников информации.  

Форма практического задания: семинар  

Вопросы для самоподготовки:  

1. Раскройте понятие информации, информационного канала. Перечислите подходы к 

определению информации. 

2. Что такое первичные и вторичные источники информации. 

3. Назовите критерии характеристик информационного поиска. 

4. Опишите теорию К.Шеннона. 

5. Выполните оценку результатов поиска информации. 

6. Сформулируйте закон целевой достаточности информации. 

7. Что такое "альтернативные данные". Альтернативные источники информации как 

инструмент конкурентной разведки. 

РУБЕЖНЫЙ КОНТРОЛЬ К РАЗДЕЛУ 1 

Форма рубежного контроля – контрольная работа 

РАЗДЕЛ 2. Работа с большими данными 

Тема 2.1. Работа с большими данными. Словари и библиометрия. Базы данных РИНЦ 

и наукометрия. Определение местоположений и параметров организаций и юридических 

лиц. 

Перечень изучаемых элементов содержания 

Понятие больших данных. Направления применения больших данных. История развития 

наукометрии. Наукометрическая база данных. Какие наукометрические базы данных есть в 

России. Основные наукометрические показатели. Виды научных баз данных. Библиометрия как 

научная дисциплина. Российский индекс научного цитирования (РИНЦ). Использование 

"индексов цитирования "для оценки результативности научной деятельности. Цель РИНЦ. Обзоры 

наукометрических индикаторов и ресурсов. Основные задачи, которые решает проект РИНЦ. 

Международные наукометрические базы данных. Что означает "геолокация". Практическое 
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применение геолокации. Как работает геолокация. Геопозиция: что такое и как она определяется. 

Методы определения геопозиции. 

Тема 2.2. Сравнение больших массивов текстовых данных. Анализ книг и 

справочников.  

Перечень изучаемых элементов содержания 

Наилучшее определение категории Большие данные (Big Data). Большие данные и бизнес-

аналитика. Методики анализа больших данных. Метод преобразования и сравнения текстовой 

информации. Инструменты и способы анализа текстовой информации. Типовая функциональная 

архитектура системы текстовой аналитики. Четыре фактора, влияющих на выбор системы анализа 

текстовой информации. 

Тема 2.3. Статистический анализ информации. Основные понятия статистики текста.  

Перечень изучаемых элементов содержания 

Виды научной и прикладной деятельности в области статистических методов анализа 

данных (по степени специфичности методов, сопряженной с погруженностью в конкретные 

проблемы). Дисперсионный анализ. Цель и сущность. Методы статистического анализа текста. 

Частотной анализ. Ранжирование данных. Закон Бредфорда-Ципфа. Контент-анализ. История 

появления контент-анализа. Процедура контент-анализа. Сбор и первичная обработка данных 

контент-анализа. Интерпретация и синтезирование результатов. Виды контент-анализа. 

Назначение контент-анализа. 

Тема 2.4. Системы автоматизированного перевода. Подходы к мультиязыковому 

поиску 

Перечень изучаемых элементов содержания 

Принцип работы современного машинного перевода. Автоматизированный и машинный 

переводы. Системы автоматизированного перевода. Условные категории задач обработки текста. 

Извлечение смысла. Неструктурированные данные. Анализ неструктурированных данных. 

Автоматическая обработка текстов (АОТ). Компьютерная лингвистика. Методы машинного 

обучения, статистического анализа. модель Маркова, логические модели и модификации этих 

методов с учетом специфики Больших Данных. Джорджтаунский эксперимент. Задачи 

компьютерной лингвистики. Анализ и градация мнений. Анализ тональности высказываний. 

Классификация текстов по темам. Генерация речи. Ведение диалога. Проверка правописания. 

Извлечение смысла из текста. Поиск ответов на вопросы. Классификация системы АОТ. 

Мультиязычные системы. Три способа реализации мультиязычности. 

ЗАДАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ РАЗДЕЛА 2 

Тема практического занятия 2.1.: Работа с большими данными. Словари и 

библиометрия. Базы данных РИНЦ и наукометрия. Определение местоположений и 

параметров организаций и юридических лиц.  

Форма практического задания: семинар 

Вопросы для самоподготовки:  

1. Дайте определение понятия Больших данных. 

2. Проанализируйте области применения Больших данных. 

3. Расскажите историю развития наукометрии. 

4. Дайте определение библиометрии как научной дисциплины. 

https://www.osp.ru/os/articles/tag/extracting_meaning/
https://www.osp.ru/os/articles/tag/unstructured_data/
https://www.osp.ru/os/articles/tag/unstructured_data_analysis/
https://www.osp.ru/os/articles/tag/computational_linguistics/


 

13 

5. Что является объектами изучения в библиометрических исследованиях. 

6. Перечислите наукометрические базы данных в России.  

7. Что такое Российский индекс научного цитирования (РИНЦ). Назовите цель и 

основные задачи, которые решает проект РИНЦ. 

8. Расскажите о геолокации и геопозиции. Покажите их соотношение друг с другом. 

Тема практического занятия 2.2.: Сравнение больших массивов текстовых данных. 

Анализ книг и справочников.  

Форма практического задания: семинар  

Вопросы для самоподготовки:  

1. Выполните сравнительную характеристику категорий "Большие данные и бизнес-

аналитика". 

2. Опишите Метод преобразования и сравнения текстовой информации. 

3. Назовите инструменты и способы анализа текстовой информации. 

4. Какие факторы влияют на выбор системы анализа текстовой информации. 

Тема практического занятия 2.3.: Статистический анализ информации. Основные 

понятия статистики текста.  

Форма практического задания: семинар 

Вопросы для самоподготовки:  

1. Дайте определение статистического анализа информации. 

2. Расскажите о видах научной и прикладной деятельности в области статистических 

методов анализа данных. 

3. Опишите методы статистического анализа текста. 

4. В чем заключается цель и сущность дисперсионного анализа 

5. Раскройте содержание понятия контент-анализа. Виды и назначение контент-анализа. 

Тема практического занятия 2.4.: Системы автоматизированного перевода. Подходы 

к мультиязыковому поиску 

Форма практического задания: семинар 

Вопросы для самоподготовки:  

1. Расскажите о развитии систем машинного перевода. Что такое Джорджтаунский 

эксперимент. 

2. В чем отличие машинного(автоматического) перевода от автоматизированного 

перевода. 

3. Назовите основные направления развития систем машинного перевода (Machine 

Translation, МТ). 

4. Раскройте содержание понятия Системы автоматизированного перевода. 

5. Расскажите о принципах безопасного внедрения мультиязычности и тонкостях 

ее настройки. 

РУБЕЖНЫЙ КОНТРОЛЬ К РАЗДЕЛУ 2 

Форма рубежного контроля – контрольная работа 
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РАЗДЕЛ 3. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

3.1. Виды самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 

Очная форма обучения 

Раздел, тема Количество часов Вид самостоятельной работы 

Семестр 2 

Раздел 1. Аналитическая работа в 

глобальных сетях и информационных 

системах. 

8 Подготовка реферата  

2 
Самостоятельное изучение 

материала раздела/темы 

Раздел 2. Работа с большими 

данными 

12 Подготовка реферата  

5 
Самостоятельное изучение 

материала раздела/темы 

Общий объем по дисциплине 

(модулю), часов 
27  

Очно-заочная форма обучения 

Раздел, тема Количество часов Вид самостоятельной работы 

Семестр 1 

Раздел 1. Аналитическая работа в 

глобальных сетях и информационных 

системах. 

12 Подготовка реферата  

4 
Самостоятельное изучение 

материала раздела/темы 

Раздел 2. Работа с большими 

данными 

16 Подготовка реферата  

7 
Самостоятельное изучение 

материала раздела/темы 

Общий объем по дисциплине 

(модулю), часов 
39  

Заочная форма обучения 

Раздел, тема Количество часов Вид самостоятельной работы 

Курс 1, сессия 1-2 

Раздел 1. Аналитическая работа в 

глобальных сетях и информационных 

системах. 

22 Подготовка реферата  

10 
Самостоятельное изучение 

материала раздела/темы 

Раздел 2. Работа с большими 

данными 

18 Подготовка реферата  

10 
Самостоятельное изучение 

материала раздела/темы 

Общий объем по дисциплине 

(модулю), часов 
39  

 

3.2. Задания для самостоятельной работы 

Задания для самостоятельной работы к Разделу 1 

Форма задания: реферат  

Перечень тем рефератов к разделу 1: 



 

15 

1.  Основные понятия современных глобальных информационных систем. 

2.  Аналитика в глобальных сетях. 

3.  Компьютерная система и системный аналитик. 

4.  Стратегические алгоритмы анализа информации. 

5.  Безопасность веб-приложений. 

6.  Источники информации и их свойства. 

7.  Этапы проведения системных исследований в открытых сетях и общедоступных 

массивах информации.  

8.  Обзор поисковых систем. 

9.  Практическое использование поисковых систем (на примере). 

10.  Дополнительные операторы (специализированные конструкции), позволяющие 

получить дополнительную информацию о поиске. 

11.  Дополнительные механизмы системного анализа в открытой сети. 

12.  Информация и ее свойства Источники информации. 

13.  Общая характеристика информационно-аналитической работы. 

14.  Методы информационно-аналитической работы. 

15.  Этапы накопления и подготовки информации.  

Литература для самостоятельного изучения к Разделу 1. 

Основная литература 

1. Глазков, А. В. Семантика: от слова к тексту: учебник и практикум для вузов / 

А. В. Глазков. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 492 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-15025-4. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/520029 (дата обращения: 20.02.2024). 

2. Колесникова, С. М. Когнитивная лингвистика : учебник для вузов / С. М. Колесникова, 

Е. В. Алтабаева, А. Т. Грязнова ; под редакцией С. М. Колесниковой. — Москва : Издательство 

Юрайт, 2023. — 192 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-15454-2. — Текст : 

электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/520470 

(дата обращения: 20.02.2024). 

3. Вдовин, В. М. Теория систем и системный анализ : учебник / В. М. Вдовин, 

Л. Е. Суркова, В. А. Валентинов. – 6-е изд., стер. – Москва : Дашков и К°, 2022. – 643 с. : ил., табл., 

схем., граф. – (Учебные издания для бакалавров). – Режим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=684426 (дата обращения: 20.02.2024) – 

Библиогр. в кн. – ISBN 978-5-394-04581-3. 

Дополнительная литература 

1. Шабанов, Т. Ю. Современные технологии поиска и обработки информации / Т. Ю. 

Шабанов. – Челябинск : Челябинский государственный университет, 2021. – 122 с. – ISBN 978-5-

7271-1719-4. –. https://elibrary.ru/download/elibrary_46594329_83139779.pdf (дата обращения: 

20.02.2024). 

2. Локнов, А. И. Средства и системы обработки информации : Учебное пособие / А. И. 

Локнов, Ю. И. Синещук, В. Н. Родин. – Санкт-Петербург : Санкт-Петербургский университет 

Министерства внутренних дел Российской Федерации, 2023. – 124 с. – ISBN 978-5-91837-676-8. – 

https://elibrary.ru/download/elibrary_50288517_89658791.pdf (дата обращения: 20.02.2024). 

https://urait.ru/bcode/520029
https://urait.ru/bcode/520470
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=684426
https://elibrary.ru/download/elibrary_46594329_83139779.pdf
https://elibrary.ru/download/elibrary_50288517_89658791.pdf
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3. Игнатьев, А. Г. Актуальные тренды регулирования Интернета: от открытого 

пространства безграничной свободы к региональной и страновой фрагментации / А. Г. Игнатьев, 

Ю. А. Линдре. – Москва : Автономная некоммерческая организация «Центр компетенций по 

глобальной ИТ-кооперации», 2023. – 30 с. –./ 

https://elibrary.ru/download/elibrary_52281008_49003884.pdf (дата обращения: 20.02.2024). 

 

Задания для самостоятельной работы к Разделу 2 

Форма задания: реферат  

Перечень тем рефератов к разделу 2: 

1. История развития наукометрии.  

2. Основные наукометрические показатели.  

3. Методика анализа больших данных. 

4. Метод расчёта индекса Хирша. Сходство и отличие индекса Хирша от Российского 

индекса научного цитирования. 

5. Российский индекс научного цитирования. 

6. Метод преобразования и сравнения текстовой информации. 

7. Обзор методов интеллектуального анализа научных текстов. 

8. Электронные сетевые научные ресурсы и другие источники данных. 

9. Библиометрия как научная дисциплина. 

10. Методология библиометрических исследований. 

11. Особенности статистики и статистического анализа. 

12. Статистические методы в контексте исследования текстов и определение 

возможностей их применения. 

13. Методы и инструменты текстовой аналитики, используемые для решения проблемы 

больших данных.  

14. Машинный перевод: современные технологии. 

Литература для самостоятельного изучения к Разделу 2. 

Основная литература 

1. Глазков, А. В. Семантика: от слова к тексту : учебник и практикум для вузов / 

А. В. Глазков. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 492 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-15025-4. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/520029 (дата обращения: 20.02.2024). 

2. Колесникова, С. М. Когнитивная лингвистика : учебник для вузов / С. М. Колесникова, 

Е. В. Алтабаева, А. Т. Грязнова ; под редакцией С. М. Колесниковой. — Москва : Издательство 

Юрайт, 2023. — 192 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-15454-2. — Текст : 

электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/520470. 

3. Вдовин, В. М. Теория систем и системный анализ : учебник / В. М. Вдовин, 

Л. Е. Суркова, В. А. Валентинов. – 6-е изд., стер. – Москва : Дашков и К°, 2022. – 643 с. : ил., табл., 

схем., граф. – (Учебные издания для бакалавров). – Режим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=684426 (дата обращения: 20.02.2024) – 

Библиогр. в кн. – ISBN 978-5-394-04581-3. 

https://elibrary.ru/download/elibrary_52281008_49003884.pdf
https://urait.ru/bcode/520029
https://urait.ru/bcode/520470
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=684426
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Дополнительная литература 

1. Шабанов, Т. Ю. Современные технологии поиска и обработки информации / Т. Ю. 

Шабанов. – Челябинск : Челябинский государственный университет, 2021. – 122 с. – ISBN 978-5-

7271-1719-4. –. https://elibrary.ru/download/elibrary_46594329_83139779.pdf (дата обращения: 

20.02.2024). 

2. Локнов, А. И. Средства и системы обработки информации : Учебное пособие / А. И. 

Локнов, Ю. И. Синещук, В. Н. Родин. – Санкт-Петербург : Санкт-Петербургский университет 

Министерства внутренних дел Российской Федерации, 2023. – 124 с. – ISBN 978-5-91837-676-8. – 

https://elibrary.ru/download/elibrary_50288517_89658791.pdf (дата обращения: 20.02.2024). 

3. Игнатьев, А. Г. Актуальные тренды регулирования Интернета: от открытого 

пространства безграничной свободы к региональной и страновой фрагментации / А. Г. Игнатьев, 

Ю. А. Линдре. – Москва : Автономная некоммерческая организация «Центр компетенций по 

глобальной ИТ-кооперации», 2023. – 30 с. –./ 

https://elibrary.ru/download/elibrary_52281008_49003884.pdf (дата обращения: 20.02.2024). 

 

3.3. Методические указания к самостоятельной работе по дисциплине (модулю) 

Освоение слушателями программы предполагает изучение материалов дисциплин 

(модулей) в ходе самостоятельной работы.  

Для успешного освоения дисциплины (модуля) и достижения поставленных целей 

необходимо внимательно ознакомиться с рабочей программой дисциплины (модуля), доступной в 

электронной информационно-образовательной среде РГСУ. 

Следует обратить внимание на списки основной и дополнительной литературы, на 

предлагаемые преподавателем ресурсы информационно-телекоммуникационной сети Интернет. 

Эта информация необходима для самостоятельной работы обучающегося. 

Для более углубленного изучения темы рекомендуется выполнять задания для 

самостоятельной работы параллельно с изучением данной темы. При выполнении заданий по 

возможности используйте наглядное представление материала.  

Самостоятельная работа включает разнообразный комплекс видов и форм работы 

обучающихся. 

Написание реферата (доклада).  

Требования к структуре реферата (доклада): 

Работа должна содержать систематизацию и краткое изложение материала из не менее 5-и 

литературных источников (монографий, научных статей и докладов) по выбранной теме. 

Основные требования к оформлению: 

Структура доклада (реферата): 1) титульный лист; 2) содержание (в нем последовательно 

указываются названия пунктов доклада (реферата), указываются страницы, с которых начинается 

каждый пункт); 3) введение (формулируется суть исследуемой проблемы, обосновывается выбор 

темы, определяются ее значимость и актуальность, указываются цель и задачи доклада (реферата), 

дается характеристика используемой литературы); 4) основная часть (каждый раздел ее 

доказательно раскрывает исследуемый вопрос); 5) выводы и заключение (подводятся итоги или 

делается обобщенный вывод по теме доклада (реферата)); 6) литература. 

Доклад (реферат) оформляется на одной стороне листа белой бумаги формата А4 (210х297 

мм). Интервал межстрочный – полуторный. Цвет шрифта – черный. Гарнитура шрифта основного 

текста - «Times New Roman» или аналогичная. Кегль (размер) от 12 до 14 пунктов. Размеры полей 

страницы (не менее): правое 10 мм, верхнее – 15 мм, нижнее – 20 мм, левое - 25 мм. Формат абзаца: 

https://elibrary.ru/download/elibrary_46594329_83139779.pdf
https://elibrary.ru/download/elibrary_50288517_89658791.pdf
https://elibrary.ru/download/elibrary_52281008_49003884.pdf
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полное выравнивание («по ширине»). Отступ красной строки одинаковый по всему тексту – 15 мм. 

Страницы должны быть пронумерованы с учётом титульного листа (на титульном листе номер 

страницы не ставится). В работах используются цитаты, статистические материалы. Эти данные 

оформляются в виде сносок (ссылок и примечаний). Внутритекстовые, подстрочные и затекстовые 

библиографические ссылки должны оформляться в соответствии с ГОСТ Р 7.0.5-2008 

«Библиографическая ссылка». Общие требования и правила составления». 

Реферат (доклад) сдается в бумажном и электронном виде (10 - 20 печатных страниц). 

При проверке реферата (доклада) на антиплагиат - www.antiplagiat.ru - (более 50% 

заимствований) работа не принимается. 

 

РАЗДЕЛ 4. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

4.1. Форма промежуточной аттестации обучающегося по дисциплине (модулю) 

Контрольным мероприятием промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 

(модулю) является зачет, который проводится в устной форме. 

 

4.2. Организационные основы применения балльно-рейтинговой системы оценки 

успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю) 

Оценка качества освоения обучающимися дисциплины (модуля) реализуется в формате 

балльно-рейтинговой системы оценки успеваемости обучающихся (БРСО). 

БРСО в ходе текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

осуществляется по 100-балльной шкале. 

Академический рейтинг обучающегося по дисциплине (модулю) складывается из 

результатов: 

 текущего контроля успеваемости (максимальный текущий рейтинг обучающегося 80 

рейтинговых баллов; 

 промежуточной аттестации (максимальный рубежный рейтинг обучающегося 20 

рейтинговых баллов. 

Условия оценки освоения обучающимся дисциплины (модуля) в формате БРСО доводятся 

преподавателем до сведения обучающихся на первом учебном занятии, а также размещены в 

свободном доступе в электронной информационно-образовательной среде Университета. 

 

4.3. Проведение текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине 

(модулю) в соответствии с балльно-рейтинговой системой оценки успеваемости 

обучающегося 

В течение учебного семестра до промежуточной аттестации на основании утвержденной 

рабочей программы дисциплины (модуля) формируется текущий рейтинг обучающегося. Текущий 

рейтинг обучающегося складывается как сумма рейтинговых баллов, полученных им в течение 

учебного семестра по всем видам учебных занятий по дисциплине (модулю). 

В процессе текущего контроля оцениваются следующие действия обучающегося, 

направленные на освоение компетенций в рамках изучения дисциплины (модуля): 

 академическая активность (посещаемость учебных занятий, самостоятельное изучение 

содержания дисциплины (модуля) в электронной информационно-образовательной среде, 

соблюдение сроков сдачи практических заданий и текущих контрольных мероприятий и др.); 
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 выполнение и сдача текущих и итогового практических заданий (рефераты,); 

 прохождение рубежей текущего контроля, включая соблюдение графика их 

прохождения в электронной информационно-образовательной среде. 

Для планирования расчета текущего рейтинга обучающегося используются следующие 

пропорции: 

Вид учебного действия Максимальная рейтинговая оценка, баллов 

академическая активность 10 

практические задания 40 

из них: текущие практические задания 20 

итоговое практическое задание 20 

рубежи текущего контроля 30 

ИТОГО: 80 

В течение учебного семестра по дисциплине (модулю) обучающимся должен быть 

накоплен текущий рейтинг не менее 52 рейтинговых баллов (65% от максимального значения 

текущего рейтинга. 

Необходимыми условиями допуска обучающегося к промежуточной аттестации по 

дисциплине являются положительное прохождение обучающимся не менее 65% рубежей 

текущего контроля с накоплением не менее 65% максимального рейтингового балла за каждый 

рубеж текущего контроля и положительное выполнение итогового практического задания с 

накоплением не менее 65% максимального рейтингового балла, установленного за итоговое 

практическое задание. 

Невыполнение вышеуказанных условий является текущей академической задолженностью, 

которая должна быть ликвидирована обучающимся до контрольного мероприятия промежуточной 

аттестации. 

Сведения о наличии у обучающихся текущей академической задолженности, сроках и 

порядке добора рейтинговых баллов для её ликвидации доводятся до обучающихся 

педагогическим работником. 

В случае неликвидации текущей академической задолженности, педагогический работник 

обязан во время контрольного мероприятия промежуточной аттестации поставить обучающемуся 

0 рейтинговых баллов. В этом случае ликвидация текущей академической задолженности 

возможна в периоды проведения повторной промежуточной аттестации. 

 

4.4. Проведение промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю) в 

соответствии с балльно-рейтинговой системой оценки успеваемости обучающегося 

Промежуточная аттестация по дисциплине (модулю) проводится в соответствии с 

Положением о промежуточной аттестации обучающихся по основным профессиональным 

образовательным программам в Российском государственном социальном университете и 

Положением о балльно-рейтинговой системе оценки успеваемости обучающихся по основным 

профессиональным образовательным программам в Российском государственном социальном 

университете в действующей редакции. 

На промежуточную аттестацию отводится 20 рейтинговых баллов. 

Ответы обучающегося на контрольном мероприятии промежуточной аттестации 

оцениваются педагогическим работником по 20-балльной шкале, а итоговая оценка по дисциплине 

(модулю) выставляется по системе зачтено / не зачтено для зачета.  

В процессе определения рубежного рейтинга обучающегося используется следующая 

шкала: 
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Рубежный 

рейтинг 

Критерии оценки освоения обучающимся дисциплины (модуля) в ходе 

контрольных мероприятий промежуточной аттестации 

19-20 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся глубоко и прочно усвоил программный материал, исчерпывающе, 

последовательно, грамотно и логически стройно его излагает, тесно увязывает с 

задачами и будущей деятельностью, не затрудняется с ответом при 

видоизменении задания, свободно справляется с задачами и практическими 

заданиями, правильно обосновывает принятые решения, умеет самостоятельно 

обобщать и излагать материал, не допуская ошибок 

16-18 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся твердо знает программный материал, грамотно и по существу 

излагает его, не допуская существенных неточностей в ответе на вопрос, может 

правильно применять теоретические положения и владеет необходимыми 

умениями и навыками при выполнении практических заданий 

13-15 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся освоил основной материал, но не знает отдельных деталей, 

допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает 

последовательность в изложении программного материала и испытывает 

затруднения в выполнении практических заданий 

1-12 

рейтинговых 

баллов 

обучающийся не знает значительной части программного материала, допускает 

существенные ошибки, с большими затруднениями выполняет практические 

задания 

0 рейтинговых 

баллов 

не аттестован 

 

4.5. Оценочные материалы для проведения текущего и рубежного контроля 

обучающихся по дисциплине (модулю) 

 

Перечень вопросов текущего и рубежного контроля 

Раздел 1. Аналитическая работа в глобальных сетях и информационных системах. 

Форма рубежного контроля – контрольная работа. 

Код контролируемой компетенции: УК-1. 

Вопросы/задания рубежного контроля 

1. Определение модели компьютерной системы (КС). 

2. Задачи системных исследований, предназначенных для принятия адекватных 

управленческих решений  

3. Сущность и принципы информационно-аналитической работы. 

4. Сравните поисковые системы для поиска информации в интернете. 

5. Особенности применения линейной алгебры в анализе данных. 

6. Системный анализ и его основные принципы. 

7. Основная задача поисковых систем. Обзор поисковых систем.  

8.  Средства контроля достоверности информации. 

9. Подготовка заключения аналитика для передачи информации заказчику поисковых 

работ. 

10. Понятие информации, информационного канала. Подходы к определению 

информации. 

11. Первичные и вторичные источники информации. 

12. Критерии характеристик информационного поиска. 

13. Оценка результатов поиска информации. 

14. Закон целевой достаточности информации. 
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15. Что такое "альтернативные данные". Альтернативные источники информации как 

инструмент конкурентной разведки. 

 

Раздел 2. Работа с большими данными. 

Форма рубежного контроля – контрольная работа. 

Код контролируемой компетенции: УК-1. 

Вопросы/задания рубежного контроля 

1. Дайте определение понятия больших данных. 

2. Проанализируйте области применения больших данных. 

3. Расскажите историю развития наукометрии. 

4. Дайте определение библиометрии как научной дисциплины 

5. Что является объектами изучения в библиометрических исследованиях 

6. Перечислите наукометрические базы данных в России  

7. Что такое Российский индекс научного цитирования (РИНЦ).Назовите цель и основные 

задачи, которые решает проект РИНЦ 

8. Расскажите о геолокации и геопозиция. Покажите их соотношение друг с другом. 

9. Выполните сравнительную характеристику категорий " Большие данные и бизнес-

аналитика." 

10. Опишите Метод преобразовани я и сравнения текстовой информации. 

11. Назовите инструменты и способы анализа текстовой информации. 

12. Какие факторы влияют на выбор системы анализа текстовой информации. 

13. Расскажите о видах научной и прикладной деятельности в области статистических 

методов анализа данных 

14. Опишите методы статистического анализа текста. 

15. В чем заключается цель и сущность дисперсионного анализа 

16. Раскройте содержание понятия контент-анализа. Виды и назначение контент-анализа 

17. Расскажите о развитии систем машинного перевода. Что такое Джорджтаунский 

эксперимент. 

18. В чем отличие машинного (автоматического) перевода от автоматизированного 

перевода. 

19. Назовите основные направления развития систем машинного перевода (Machine 

Translation, МТ) 

20. Раскройте содержание понятия Системы автоматизированного перевода 

21. Расскажите о принципах безопасного внедрения мультиязычности и тонкостях ее 

настройки 

 

4.6. Оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации обучающихся 

по дисциплине (модулю) 

Вопросы/задания для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 

(модулю)  

Коды 

контролируемы

х компетенций 

Вопросы /задания 

УК-1 1. Дайте определение модели компьютерной системы (КС). 
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2. Назовите задачи системных исследований, предназначенных для 

принятия адекватных управленческих решений  

3. Сформулируйте сущность и принципы информационно-аналитической 

работы. 

4. Выделите и раскройте три рабочие фазы при проведении системных 

исследований в открытых сетях и общедоступных массивах информации. 

5. Сравните поисковые системы для поиска информации в интернете. 

6. Сформулируйте важнейшие свойства субъектов и объектов, которые 

относятся к числу системообразующих компонентов компьютерной 

системы. 

7. Расскажите об особенностях применения линейной алгебры в анализе 

данных. 

8. Раскройте содержание теоремы Байеса и других формул теории 

вероятностей. 

9. Расскажите практическое значение производной и интеграла. 

10. Опишите алгоритм градиентного спуска, который лежит в основе 

нейронных сетей и градиентного бустинга. 

11. Дайте определение системного анализа и сформулируйте его основные 

принципы. 

12. Назовите виды категорий системного анализа.  

13. Назовите этапы проведения системных исследований . Опишите три 

рабочие фазы проведении системных исследований в открытых сетях и 

общедоступных массивах информации.  

14. Сформулируйте основную задачу поисковых систем. Обзор поисковых 

систем.  

15. Покажите работу поисковой машины на примере. 

16. Опишите средства контроля достоверности информации. 

17. Выполните подготовку заключения аналитика для передачи 

информации заказчику поисковых работ. 

18. Раскройте понятие информации, информационного канала. 

Перечислите подходы к определению информации. 

19. Что такое первичные и вторичные источники информации. 

20. Назовите критерии характеристик информационного поиска. 

21. Опишите теорию К.Шеннона. 

22. Выполните оценку результатов поиска информации. 

23. Сформулируйте закон целевой достаточности информации. 

24. Что такое "альтернативные данные". Альтернативные источники 

информации как инструмент конкурентной разведки. 

25. Дайте определение понятия больших данных. 

26. Проанализируйте области применения больших данных. 

27. Расскажите историю развития наукометрии. 

28. Дайте определение библиометрии как научной дисциплины 

29. Что является объектами изучения в библиометрических исследованиях 

30. Перечислите наукометрические базы данных в России  

31. Что такое Российский индекс научного цитирования(РИНЦ).Назовите 

цель и основные задачи, которые решает проект РИНЦ 

32. Расскажите о геолокации и геопозиции. Покажите их соотношение друг 

с другом. 

33. Выполните сравнительную характеристику категорий " Большие 

данные и бизнес-аналитика." 

34. Опишите Метод преобразования и сравнения текстовой информации. 

35. Назовите инструменты и способы анализа текстовой информации. 



 

23 

36. Какие факторы влияют на выбор системы анализа текстовой 

информации. 

37. Расскажите о видах научной и прикладной деятельности в области 

статистических методов анализа данных 

38. Опишите методы статистического анализа текста. 

39. В чем заключается цель и сущность дисперсионного анализа 

40. Раскройте содержание понятия контент-анализа. Виды и назначение 

контент-анализа 

41. Расскажите о развитии систем машинного перевода. Что такое 

Джорджтаунский эксперимент. 

42. В чем отличие машинного(автоматического) перевода от 

автоматизированного перевода. 

43. Назовите основные направления развития систем машинного перевода 

(Machine Translation, МТ) 

44. Раскройте содержание понятия Системы автоматизированного 

перевода 

45. Расскажите о принципах безопасного внедрения мультиязычности 

и тонкостях ее настройки  

 

РАЗДЕЛ 5. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

5.1. Перечень основной и дополнительной учебной литературы для освоения 

дисциплины (модуля) 

5.1.1. Основная литература 

1. Глазков, А. В. Семантика: от слова к тексту : учебник и практикум для вузов / 

А. В. Глазков. — Москва : Издательство Юрайт, 2023. — 492 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-15025-4. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/520029 (дата обращения: 20.02.2024); 

2. Колесникова, С. М. Когнитивная лингвистика : учебник для вузов / С. М. Колесникова, 

Е. В. Алтабаева, А. Т. Грязнова ; под редакцией С. М. Колесниковой. — Москва : Издательство 

Юрайт, 2023. — 192 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-15454-2. — Текст : 

электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/520470 

(дата обращения: 20.02.2024); 

3. Вдовин, В. М. Теория систем и системный анализ : учебник / В. М. Вдовин, 

Л. Е. Суркова, В. А. Валентинов. – 6-е изд., стер. – Москва : Дашков и К°, 2022. – 643 с. : ил., табл., 

схем., граф. – (Учебные издания для бакалавров). – Режим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=684426 (дата обращения: 20.02.2024). – 

Библиогр. в кн. – ISBN 978-5-394-04581-3. 

5.1.2. Дополнительная литература 

1. Шабанов Т.Ю.. Современные технологии поиска и обработки информации : учебное 

пособие / Т.Ю.Шабанов. — Челябинск : Издательство Челябинский государственный университет 

, 2021. — 122 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-7271-1719-4. — Текст : электронный // 

Научная электронная библиотека eLIBRARY. - URL 

https://elibrary.ru/download/elibrary_46594329_24259927.pdf (дата обращения: 20.02.2024); 

2. Игнатьев, А. Г. Актуальные тренды регулирования Интернета: от открытого 

пространства безграничной свободы к региональной и страновой фрагментации / А. Г. Игнатьев, 

https://urait.ru/bcode/520029
https://urait.ru/bcode/520470
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=684426
https://elibrary.ru/download/elibrary_46594329_24259927.pdf
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Ю. А. Линдре. – Москва : Автономная некоммерческая организация «Центр компетенций по 

глобальной ИТ-кооперации», 2023. – 30 с. –

https://elibrary.ru/download/elibrary_52281008_49003884.pdf (дата обращения: 20.02.2024) ; 

3. Локнов, А. И. Средства и системы обработки информации : Учебное пособие / А. И. 

Локнов, Ю. И. Синещук, В. Н. Родин. – Санкт-Петербург : Санкт-Петербургский университет 

Министерства внутренних дел Российской Федерации, 2023. – 124 с. – ISBN 978-5-91837-676-8.. 

https://elibrary.ru/download/elibrary_50288517_89658791.pdf (дата обращения: 20.02.2024). 

5.2. Перечень ресурсов информационно-коммуникационной сети «Интернет», 

необходимых для освоения дисциплины (модуля) 

№

№ 

Название 

электронного 

ресурса 

Описание электронного ресурса 
Используемый для 

работы адрес 

1. ЭБС 

«Университетская 

библиотека онлайн» 

Электронная библиотека, обеспечивающая 

доступ высших и средних учебных 

заведений, публичных библиотек и 

корпоративных пользователей к наиболее 

востребованным материалам по всем 

отраслям знаний от ведущих российских 

издательств 

http://biblioclub.ru/ 

2.  Научная электронная 

библиотека 

eLIBRARY.ru 

Крупнейший российский информационно-

аналитический портал в области науки, 

технологии, медицины и образования, 

содержащий рефераты и полные тексты 

более 34 млн научных публикаций и 

патентов 

http://elibrary.ru/  

3.  Образовательная 

платформа Юрайт 
Электронно-библиотечная система для 

ВУЗов, ССУЗов, обеспечивающая доступ к 

учебникам, учебной и методической 

литературе по различным дисциплинам. 

 https://urait.ru/ 

4. База данных 

"EastView" 
Полнотекстовая база данных периодических 

изданий 
https://dlib.eastview.com 

5. Электронная 

библиотека 

"Grebennikon" 

Библиотека предоставляет доступ более чем 

к 30 журналам, выпускаемых Издательским 

домом "Гребенников". 

https://grebennikon.ru/  

 

5.3 Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Освоение обучающимся дисциплины (модуля) предполагает изучение материалов 

дисциплины (модуля) на аудиторных занятиях и в ходе самостоятельной работы. Аудиторные 

занятия проходят в форме лекционных занятий, практических занятий. 

При подготовке к аудиторным занятиям необходимо помнить особенности каждой формы 

его проведения. 

Подготовка к лекционным занятиям заключается в следующем. 

С целью обеспечения успешного обучения обучающийся должен готовиться к лекционному 

занятию, поскольку оно является важнейшей формой организации учебного процесса, поскольку: 

− знакомит с новым учебным материалом; 

− разъясняет учебные элементы, трудные для понимания; 

− систематизирует учебный материал; 

− ориентирует в учебном процессе.  

С этой целью: 

https://elibrary.ru/download/elibrary_52281008_49003884.pdf
https://elibrary.ru/download/elibrary_50288517_89658791.pdf
http://biblioclub.ru/
http://elibrary.ru/
https://urait.ru/
https://dlib.eastview.com/
https://grebennikon.ru/
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− внимательно прочитайте конспект предыдущего лекционного занятия; 

− ознакомьтесь с материалом учебников и учебных пособий по теме предыдущего 

лекционного занятия; 

− внесите дополнения к полученным ранее знаниям по теме предыдущего лекционного 

занятия на полях лекционной тетради; 

− запишите вопросы, которые вы зададите лектору на предстоящем лекционном занятии 

по материалу предыдущего лекционного занятия; 

− постарайтесь уяснить место изучаемой темы в своей подготовке; 

− узнайте тему предстоящей лекции (по тематическому плану, по информации лектора) и 

запишите информацию, которой вы владеете по данному вопросу. 

Подготовка к практическому занятию 

При подготовке и работе во время проведения практических занятий следует обратить 

внимание на следующие моменты: на процесс предварительной подготовки, на работу во время 

занятия, обработку полученных результатов, исправление полученных замечаний. 

Предварительная подготовка к практическому занятию заключается в изучении 

теоретического материала в отведенное для самостоятельной работы время, ознакомление с 

инструктивными материалами с целью осознания задач практического занятия, техники 

безопасности при проведении занятия. 

Работа во время проведения практического занятия включает: 

− консультирование студентов преподавателями и вспомогательным персоналом с целью 

предоставления исчерпывающей информации, необходимой для самостоятельного выполнения 

предложенных преподавателем задач, ознакомление с правилами техники безопасности при 

выполнении задания; 

− самостоятельное выполнение заданий согласно обозначенной учебной программой 

тематики. 

Обработка, обобщение полученных результатов практического занятия проводится 

обучающимися самостоятельно или под руководством преподавателя (в зависимости от степени 

сложности поставленных задач). В результате оформляется индивидуальный отчет. 

Подготовленный к сдаче на контроль и оценку отчет сдается преподавателю. Форма отчетности 

может быть письменная, устная или две одновременно. Главным результатом в данном случае 

служит получение положительной оценки по каждому практическому занятию. Это является 

необходимым условием при проведении рубежного контроля и допуска к зачету. При получении 

неудовлетворительных результатов обучающийся имеет право в дополнительное время пересдать 

преподавателю работу до проведения промежуточной аттестации. 

 

5.4 Информационно-технологическое обеспечение образовательного процесса по 

дисциплины (модуля) 

5.4.1. Средства информационных технологий 

1. Персональные компьютеры; 

2. Средства доступа в Интернет; 

3. Проектор. 

5.4.2. Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение, в том 

числе отечественного производства:  

1. Операционная система: Astra Linux SE 
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2. Пакет офисных программ: LibreOffice  

3. Справочная система Консультант+ 

4. Okular или Acrobat Reader DC  

5. Ark или 7-zip  

6. User Gate 

7. TrueConf (client) 

5.4.3. Информационные справочные системы и профессиональные базы данных 

№

№ 

Название 

электронного 

ресурса 

Описание электронного ресурса Используемый для 

работы адрес 

1. ЭБС «Университетская 

библиотека онлайн» 
Электронная библиотека, обеспечивающая 

доступ высших и средних учебных заведений, 

публичных библиотек и корпоративных 

пользователей к наиболее востребованным 

материалам по всем отраслям знаний от 

ведущих российских издательств 

http://biblioclub.ru/ 

2.  Научная электронная 

библиотека 

eLIBRARY.ru 

Крупнейший российский информационно-

аналитический портал в области науки, 

технологии, медицины и образования, 

содержащий рефераты и полные тексты более 

34 млн научных публикаций и патентов 

http://elibrary.ru/  

3.  Образовательная 

платформа Юрайт 
Электронно-библиотечная система для 

ВУЗов, ССУЗов, обеспечивающая доступ к 

учебникам, учебной и методической 

литературе по различным дисциплинам. 

 https://urait.ru/ 

4. База данных 

"EastView" 
Полнотекстовая база данных периодических 

изданий 
https://dlib.eastview.com 

5. Электронная 

библиотека 

"Grebennikon" 

Библиотека предоставляет доступ более чем к 

30 журналам, выпускаемых Издательским 

домом "Гребенников". 

https://grebennikon.ru/  

 

5.5. Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине 

(модулю) 

Для изучения дисциплины (модуля) используются: 

Учебная аудитория для лекционных занятий оснащена специализированной мебелью 

(стол для преподавателя, парты, стулья, доска для написания мелом), техническими средствами 

обучения (проектор, экран, звуковое оборудование, компьютер, имеющий доступ в Интернет), а 

также, при необходимости, демонстрационными печатными пособиями. 

Учебная аудитория для практических занятий: оснащена специализированной мебелью 

(стол для преподавателя, парты, стулья, доска для написания мелом); техническими средствами 

обучения (проектор, экран, звуковое оборудование, компьютер, имеющий доступ в Интернет), а 

также, при необходимости, демонстрационными печатными пособиями. 

 

5.6. Образовательные технологии  

При реализации дисциплины (модуля) применяются различные образовательные 

технологии, в том числе технологии электронного обучения. 

Освоение дисциплины (модуля) предусматривает использование в учебном процессе 

активных и интерактивных форм проведения учебных занятий в форме компьютерных симуляций, 

http://biblioclub.ru/
http://elibrary.ru/
https://urait.ru/
https://dlib.eastview.com/
https://grebennikon.ru/
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разбор конкретных ситуаций, в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и 

развития профессиональных навыков обучающихся.  

При освоении дисциплины (модуля) предусмотрено применением электронного обучения 

и дистанционных образовательных технологий. 

Учебные часы дисциплины (модуля) предусматривают классическую контактную работу 

преподавателя с обучающимся в аудитории и контактную работу посредством электронной 

информационно-образовательной среды в синхронном и асинхронном режиме (вне аудитории) 

посредством применения возможностей компьютерных технологий (электронная почта, 

электронный учебник.).  

В рамках дисциплины (модуля) предусмотрены встречи с руководителями и работниками 

организаций, деятельность которых связана с направленностью 45.03.02 Лингвистика, 

реализуемой основной профессиональной образовательной программы. 
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